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PREFACE TO ACCOUNT OF THE TRIBES.

—-O PR O e

In this short history of tﬁe, people, commonly grouped
under the head of “ Kuki,” the writer has classified the
different sects under two main heads, though four tribes are
named :— )

(a) Réngkhdl, co-tribe Baté, sub-tribes Sakajaib, Lang-
: rong, &c. ' '

() Jangen, co-tribe TAddi, sub-tribes Koting, Slﬁk,
c. ‘

The writer's authority for this grouping is briefly
this:—The Rangkhols and their co-tribe and sub-tribes have
8o much in common, both in language, manners, customs, and
system of internal government, as to render it absolutely
necessary to take them together. The Jansen’s co-tribe and
sub-tribes in the same manner are shown to he closely
connected. :

It then only remains to show cause for the separation of
the two main tribes, and why they should not be grouped
under one common name. The following conclusive reasons
have been given in the * Account of the tribes.” First, the
Jansens are ruled over by hereditary Réjas, with well-defined
rights, whose powers are despotic, and who cannot even inter-
marry with commoners, while the Rangkhols have a self-
ﬁovernment, the post of “ headman,” “galim,” not being here-

itary, and the said, *“ headman” being merely the spokesman
of the community. Secondly, distinction in language.
Thirdly, distinct social laws and customs.

The official terms *old” and “new” Kuki should not be
used. The term “ Kuki” itself is too well established to be
given up, but the writer considers that a far more appropriate
title might be assigned the two tribes by designating the one
- “Rangkhol (Kuki) Lushai,” and the other *“Jansen (Kuki)

Lushai.”” The old term “ Kuki” would be thus retained, and
at the same time a large race of people properly classified for
ethnological purposes.
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Researches undertaken on the Burmese side of the great
watershed would greatly facilitate the classifying and group-
ing of tribes of whose history (except within comparatively
recent years) we are entirely ignorant.

An almost boundless field for ethnological research exists
on both the Burma and Assam frontiers, and it is to be
hoped that each Government officer or private individual,
whose opportunities are such as to enable him to ascertain
anything of the history, manners, or customs of any particalar
tribe, will endeavour to note at once the principal linguistic
characteristics. By this means, in the course of a few years,
tribes now more or less distinct will be traced back to the parent
stock and satisfactorily classified.

The various Kuki laws treating on marriage, rights of
succession, &c., will, the writer trusts, prove of value to officials
in frontier districts, who are often called upon to decide cases
in which the tribal customary procedure can be the only
guide to a correct decision. In this short account, the writer
has only attempted to note the principal manners and customs
of the tribes. In the course of time, from contact with out-
siders, old manners and customs, and even the language,
will slowly but surely change, and means by which connect-
ing links between tribes can be established will be lost for
ever. It is while the customs handed down from father to
son are still intact that a history, however brief, is of value.

Subsequent to the writing of the above, the compiler joined
the Burma Commission, and is at present posted on the frontier
north of Bhamo (the Mogaong sub-division). Here he has
been thrown in contact with Kachyens, Shans, and other tribes
bordering the Irrawaddy Valley, but has not seen enough of
them to speak with any great certainty on their manners and
customs. A few remarks on the people themselves and their
movements may, however, be of interest in'connection with this
work. On the North-East Frontier of India ( Assam) it is
difficult to trace any of the tribes "back toremote date, the
people having been much broken up, and, in addition, the coun-
try through which the exodus which brought them to the
borders took place almost unknown.

The most that can be done is to note manners, customs,
modes of internal village government, &c., and to draw up
vocabularies and outline grammars while - the dialects are still
comparatively pure, trusting that further investigation and
research on the Burmese borders will produce links enabling the
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tribes to be traced back to the parent stock. While writing on
the Lushais and Kukis, it has been pointed out that some tribes
are gradually forcing others from beyond our north-east fron-
tier (India) into Assam, and it is of great interest to note that
in Burma the very same thing is taking place on our Y unan-
Chinese Frontier.

Within the last year, for example, large humbers of Shans
have retreated from Yunan- China territory and settled about
Bhamo.

These people speak a different dialect and are more or less

distinct from the Shans in the Shan States east of Mandalay.
They are temporarily settled about Bhamo, where, under
our rule, they are not harassed, and are in many ways useful
to Government. T hey are a fine, manly-looking race. It is
possible that these people will settle permanently in the plains;
but had the exodus from Chinese territory tuken place during
the Burmese rule, it is highly probable that, in preference to
placing themselves under that rule, they would have crossed
“the Irrawaddy, and settled in the hills tothe west, the watershed
of Burma and Assam,

To make room for them, someof the Kachyen and other
tribes (Kukis, L.ushais) would have had to move forward west-
ward (that they could successfully have opposed the occupation
is not at all likely) pressing forward in their turn others, until
the north-east frontier was reached. In other words, on the
Burma side of the watershed is to this day seen the commence-
ment of movements which take effect on the Assam frontier
years later.

The Burma frontier north of Bhamo, bordering China
eastwards and the Patkoi range-and Singpho country north, is
a most interesting field for ethnological research, The
Kachyens borderlntr the plains to the west of the Irrawaddy
bear a great resemblance in many ways to the Négas, Lushais
(Kukis), &c. Their worshipis much the same and general
mode of life quite in keeping with what is seen on the Assam
frontier,

They are not Buddhists like most of the Shans and some
Singphos and Kamptis.

This term “ Singpho,” or ¢ Singphaw,” it is stated, is used
by some of the Kachyens as their tribal designation, and it is
therefore likely that the people commonly spoken of by that
name should be mentioned by some other term.
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Another tribe living in the plains north of Bhano may be
gaid to have been more or less recently formed. These people,
called “Shans,” and so calling themselves, though they occa-
sionally use the term ¢ Phoong,” have a different language
from the Shans proper and the Burmese, though in manners,
dress, and belief they are nearly allied to the latter. They
might be described as Shan-Burmese. They occupy a number
of the villages about the great plains, thirty miles north of
Bhamo, near Magaong and the Endawgjee, or Big Lake.

All these tribes, in common with the Burmese themselves,
are of Mongolian origin. The latter, when leaving the northern
valleys and settling in the plains of Burma, had much the
same species of worship as now prevails among Kachyens, Négas,
Lushais, &c. The date of the introduction of the Buddhist faith
into China and Burma may aid considerably in fixing approxi-
mately the age before which the numerous Mongolian tribes
now occupying the vast watershed of the Brahmaputra and
the Irrawaddy, first crossed over from China. :

From Burmese annals (Boodha Gautha) it would appear
that the faith was introduced about the end of the fourth
century, of our era.

From Chinese annals it would seem that the doctrines
were propagated in some parts of that empire in the middle of
the first century of our era. At any rate, during the 11th #nd
12th centuries the religion as regards Burma had reached a
great degree of splendour. It is, therefore, fair to presume that
eight or ten centuries ago the doctrines of the faith were firmly
rooted throughout Burma and China. Subsequent to the estab-
lishment of this faith in the two countries it is doubtful
whether any tribe, living between the two, would remain long
without embracing the new doctrine, in the same manner that
the hill people, brought frequently and constantly into contact
with the plains of India, invariably embrace some form of
Hinduism. We have examples of this in the Shans and others
lying between Burma and China, nearly all, if not all, being
Buddhists. To the westward, however, between Burma and -
Assam, the tribes, with the exception of some Singphos (to the
north-west) and the Kamtis, are not Buddhist. "

From this it may, perhaps, be inferred that the tribes
occupying the watershed crossed from China or east of the
Irrawaddy previous to the introduction of the Buddhist doe-
trines, that is to say, more than eight or ten centuries ago. It
will probably be argued that the mere fact of crossing from east
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to west did not exempt a tribe from the influence of the faith,
but this can be explained by the nature of the country. East
of the Irrawaddy caravan routes have been established with
China, &c., from time immemorial, and consequently influence
through traders would constantly be brought to bear on tribes,
submontane and others. :

On the other hand, once settled in the hills to the west of
the Irrawaddy, caravans would not visit them, and their inter-
course with the plains would be limited to an occasional cold
season trip. The Kachyens, for example, do not have much
intercourse with the plains, though bordering Burma, and they
are not Buddhists, yet some Singphos and the Kamptis living
further north, and at present quite out of the influence of the
Burmese, profess the faith. This would point to the fact that the
Singphos crossed over at a more recent date and subsequent to
the introduction of the Buddhist faith, there being no one tribe
immediately about them now from whom they could have
acquired the doctrines. DBriefly, it appears probable that any tribe
lying between Burma and China subsequent to the spread of
the Buddhist faith would very soon adopt it, and that the fact
of certain tribes not having adopted it would point to the
exodus having taken place prior to eight or ten centuries back.

In matters of this kind, where there are little or no data
to goon,any writer's opinion is open to argument, but still it is
only by the writings of persons who have become acquainted
with some of the tribes that any ethnological information can
be collected. The writer of this has, in addition to the present
work, brought out a Ndga Grammar and an account of that peo-
ple, and, in addition, an Historical Account of the Kacharis, a
race formerly ruling Assam. In Burma, he trusts, to be able
to gather valuable information regarding Shans and Kachyens.

C. A. SOPPITT.
Bramo, Burma:

The 17th April 1887.






THE KUKI-LUSHAI TRIBES.

CHAPTER I1.-—PnysicArL CHARACTERISTICS.

IT is very difficult to ascertain exactly the number of
souls in the various tribes and sub-
tribes commonly spoken of as ‘ Kukis,”
the only statistical records available being revenue returns, in
which the number of houses alone is entered, and no mention
made of the inmates.

The last census tables, those of 1881, embrace Kukis and
Négas under the one head, and it is impossible, therefore, to

et any exact information from them. In the North Cachar

%Iills the Kuki population has been found to be (taking a
certain number of houses, and striking an average of the
inmates) about 20,000 and in the plains of Cachar 6,000. The
Néga Hills district on the same calculation contains about
15,000 of the tribe, Manipur about 30,000 or 40,000, Tipperah
6,000.

The total of 77,000 or 87,000 thus arrived at is probably
a little short of the actual number, but is, for all practical pur-
poses, sufficiently correct. The Lushai tribes are not calcula-
ted.

Population.

The designation “ Kuki” is unknown to the tribes now
gso-called by the plains people. What
. the derivation of the term may be it is
hard to say. - “ Kou” in the language of the people now called
“Lushais,” and in the dialects of the Kuki tribes, signifies
“a village.”

Theterm * Lushai " can, in the opinion of the writer, be traced
as regards it derivation. In some accounts of Burma mention is
made of traces having been found of a peopleruled over by the Lua
kings or king, in days gone by. Now, in both dialects (Rang-
khél, &c.), the people ruled by the Lua king would be styled
“Luahai,” t.e, “Lua people.” This ‘Luabai” is almost
identical with the term fuashai,” or * Lushai.” This deriva-
tion, if the true one, is most important, and enables us to
trace back the people for many ages, and into a country

Tribal designations.



2 A SHORT ACCOUNT OF THE KUKI-LUSHAI TRIBES.

removed from the north-east frontier of India. The term
“ Kuki” might be traced in much the same manner, though
the derivation may be considered, perhaps, less satisfactory
than in the former case.

The Lushai people have only been known to us within
comparatively recent years, and from the time of our first
making their acquaintance, the intercourse between them and
the plains ruled over by us has steadily increased. Their tribal
designation has, therefore, but little changed when used in
the dialects of the plains people, “ Luahai” and * Lushai” being
practically the same.

With the people commonly called “ Kuki " the case is not
the same. They occupied the borders long previous to the
establishment of our rule, and their visits to the plains were
few and far between. The name they styled themselves by
was probably given to the few traders they came across as
“ Luahai,” but the general plains population never saw them,
and could only ascertain their name from those few traders.
It is but natural that these men should change the name in
repeating it to their own people, and that “ Luahai” would
first become ‘‘ Lukai,” then “ Kukai,” and ultimately ¢ Kuki.”
A mistake of this sort is soon perpetrated when the people
styled are rarely met with, and an error in the pronunciation
cannot be corrected by them.

In the “Life of the Lindsays” mention is made of a
tribe, living in the depths of the jungle, called * Cookies.””
At that datc they were evidently looked upon as wild men of
the woods, reference being made to one who was captured but
afterwards succeeded in escaping to the woods, much in the
samme manner as a strange species of wild animal would be
spoken of, '

" The designation “Kuki” is never used by the tribes them-
selves, though many of them answer to it when addressed,
from Knowing it to be the Bengali or plains term for their
people. Neither do the Kacharis or Kachacha Négas use the
word; in the former language ¢ Dakinsarao” being the name,

and in the latter ¢ Langtamé.” -

‘ The so-calied Kukis may be divided
into four tribes:— - (

(1) Réngkhol.

- (2) Béte. , S

oosow e oA8) Jansén. o DLl ELSd T

- ~ .. e e earddd v

(4) Tadoir EER -

Tribal sccts and divisions.
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PHYSICAL CHARACTERISTICS. 3

These terms are used by the villagers, and are their tribal
designations in their own respective dialects. Each tribe,
again, has another name for the other; thus, a Rangkhol speaking
of No. (8) does not talk of a “Jansén,” but calls him a
“ Kujon,” and so on.

Some of these four sects or sub-tribes are sub-divided into
minor divisions: thus, from the Rangkhols may be said to have
sprung ‘Sakajaib” and “ Kélma” Kukis. These are, however,
merely sub-divisions of the same, and it is simpler to speak of
the four sects only. )

It would perhaps be advisable to speak of these four as
the four sub-tribes of a main race existing in former years in
the country known to us as Lushai-land.

These four sub-tribes differ in customs, manners, and
dialects to a certain extent, but have so much in common
that there can be no doubt they originally belonged to ome
main tribe.

Among these four, again, some bear a closer affinity in
speech and customs to one another than the others: thus, the
Rangkol and Bété; the Jansen and Tadoi; and it might be
almost justifiable to classify them in this manner :— :

(1) Ri%%fsol’ co-tribe Bété—off- }Sakajaib, Langrong,
(2) Jansen, co-tribe Tadoi—off-} Kotang, Shik Shin-
shoots shum, RAlté.

The Langrongs are the Kukis inhabiting the Tipperah
Hills, and are identical with the Rangkols. The Sakajaibs in-
habit the North Cachar Hills Among the Jansen offshoots are
placed the Raltés. These people have only very lately come
from Lushai-land, and there are no great number of them in
British territory. In Cachar (in a village near Nemotha) they
are commonly spoken of, and looked upon, as Lushais. They
may, perhaps, be looked upon as being the link between the .
real Lushais and the people now called Kukis.

Of the three tribes of Kukis inhabiting Manipur (G6m,
Kolrew, Séri), the first two might be classified under the
Rangkol head, and the last (S¢ri) with the Jansens. The writer
unfortunately has not had the same personal acquaintance with
these four tribes as he has had with the others, and has had,
therefore, to trust a great deal to hearsay. It is most
important to avoid treating families or clans of the same
people as separate sects or sub-tribes, and yet it is a mistake
very easily made by anyone trcating of a’pcoplé with whose
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language he is not acquainted. An example will best illustrate
the facility with which an error of the sort can be perpetra-
ted. The hill Kacharis are all of one race, and call them-
selves ¢ Diméasirao,” * the people of the great water:” yet in
speaking among themseclves, and in answering a question
regarding the sub-divisions of the tribe, they are very apt
to name several different kinds of Kacharis, as they put it:
thus, “ Saymsarao,” ‘‘ Asimsarao,” “ Sairsarao.” These names
signify “salt people,” ‘ Assam people,” *iron people,” and
are not sub-tribes or even clans, but merely families of the
“ Dimésarao,” who in the old days (as regards 1 and 3) were
told off by the Rdja for certain duties, 7.e., salt and iron manu-
facture. A writer unacquainted with the language would be
very apt, however, to classify the families as sub-tribes or clans.

In Hill Tipperah there are three tribes, named Paitu,
Omroi, Koréng, all nearly connected with the Lushais. They
might, perhaps, be classified with the Lushai as sub-tribes, and
with them, perhaps, might be placed the Raltés, though it re-
mains an open question as to whether this latter tribe should
not remain with the Jansens. The writer's knowledge of the
principal Kuki language, has, he trusts, enabled him to name
the tribes and sub-tribes of the people, and not to confuse
them with mere clans of one and the same sect.

In remarks under ‘“origin” further reasons will be
assigned for this.

The Kukis generally are not as fine men as either the
Angémi Négas or the Kacharis, though
many of them are sturdily built. They
are short and squat as a rule, with high cheekbones and flat
noses, Well-cut features are rarely met with, and their appear-
ance, on the whole, is very effeminate. Little or no hair is
grown on the face.

In character they are not nearly as honest as the Kacha-
cha Nigas, though more so than the hill Kacharis, among
which latter people lying is looked upon as a science worthy
of every man’s study, and deceit and deception are instilled
into the child at the mother’s breast. The Kukis are not a
cheerful race, and cleanliness is far from being looked upon as
a virtue. In hue the people are a darker brown than their

. neighbours, the Négas; but their true colour is rarely seen,
owing to the thick coating of dirt it is considered fashionable
to wear. Among the four tribes, the Rangkols are b{ far the
best specimens of mankind, being more cleanly and physically

Physique and character.
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better made. Neither the men nor the women are at all hand-
some as a rule, the latter, in fact, when past a certain age,
becoming repulsively ugly.

There is no authenticated case on record of a hill Kuki
having been seen of his own free will indulging in a bath.

In former years the Kukis are reported to have rendered
ood service to Government in levies raised among the tribes.
othing definite, however, can be pointed out as having been

done by them, beyond the capture of a few villages, small ones, in
which the odds were fifteen to one in favour of the attacking
arty.

P yWell armed by Gov&rnment, and backed up by sepoys,
they may have been of use in fights when anything wasin
their favour, but the experience of the writer, who has lived
among them for some years, and is acquainted with their
language, would lead him to place them low down in the
scale as regards courage.

A militia of 100 strong was raised in the North Cachar
Hills in 1880 after the Nédga expedition for patrol and other
purposes. A portion of the force (entirely Kuki) was engaged
in a fight at Maibong against some hill Kacharis who had
risen; but, instead of exhibiting valour, bolted to a man, leaving
the sepoys of the Frontier Police to do the fighting.

Because the Kukis, backed up and armed by Government,
have proved themselves on one or two occasions stronger than
a few small bodies of their neighbours unarmed, comparatively
speaking, an idea seems to prevail that the race is a warlike one.

The morality of the Kukis, from a European point of
view, is not by any means above being
questioned. Among the Kachcha Néigas
free intercourse is allowed between the youths and maidens in a
village before marriage, though any breach of the marriage vows
is severely dealt with. Among the Kukis more restrictions are
placed on the actions of the young women of the community, a
fine being inflicted on any man known to have formed a liazson
with any one of the girls. At the same time, provided there
be not too much publicity given to the love aftairs, the maidens
+and youths are left a good deal to themselves. Further remarks
on this subject will be found in the chapter on marriage.

5. The Jansen and Tadoi Kukis (males) wear a strip of
cloth, tied round the waist and falling
L down in front to about a foot or more
‘above the knee. Nothing is worn behind, Earrings are some-

Morality.

Dress.
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times used, and a few beads round the neck. Pagris are
often seen.

Each man, in addition, when in the village, carries a loose
cloth, used asa shawl. Very often, especially in unfrequented
villages off the beaten tracks, the Jansen and Tadoi males go
about entirely naked, with the exception of the shawl thrown
over the shoulders.

The Rangkol and Bété males wear a strip of cloth tied
round the waist, hanging both in front and behind. Beads are
worn round the neck and large round earrings in the ears.
They never appear naked.

The women in all four tribes wear a kilt of blue cloth,
extending from the waist to just above the knee, and another
cloth from the breasts to the waist.

Bracelets and earrings are worn in great profusion.

The hair among male and female Rangkols is drawn
back, and tied in a knot at the back of the head. Occasionally,
long brass hair-pins are fastened in.

The Bété, Tadoi, and Jansen men wear their hair in the
same way, but the women plait it before fastening it at the back
of the head.

Many of the Kuki women, on marrying and taking to the
serious business of life, —cutting fire-wood and slaving in the
jhitms (paddy-fields),—give up their ornaments.

The original Kuki arms were bows and arrows and a long
sword-like weapon made of iron; but for
very many years guns of some sort have
been in use, and at the present day a bow is never seen. The
ordinary every-day arm now is a spear and dao.

Arms.

CHAPTER 1I.— Hasits AND RELIGION.

The actual origin of the four tribes, Rangkol, B&té, Jansen,
Tadoi, commonly spoken of as *the
Kukis,” is very obscure.

That they formerly occupied the country we call Lushai-
land is known, and their movements, since leaving those
hills, can be traced; but previous to that nothing is certain.
In common with all the hill tribes bordering Assam, the very
early history of the Kukis will in all probability remain
“unwritten, though the difterent grammars and vocabularies
“being compiled of late years may possibly lead link by link to

Origin.
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the tracing of many, now, apparently totally distinct tribes,
back to a common stock.

A great deal of the later history of these tribes can be
made out, and, from what has already occurred, a fair opinion
can be formed of the movements now going on, at a consider-
able distance inland from our frontier, it is true, but still im-
portant to us as pointing to a time when we shall be brought
into contact with the promoters of these movements.

About the middle of the sixteenth century, as near as can
be ascertained, the Rangkols (Kukis) inhabited the country now’
occupied by the Lushais, bordering Cachar, and their neighbourrs
were the Détés (Kukis), with whom they were on friendly
terms and whose language and their own was practically the
same. In other words, the Bétés were a co-tribe, though not
one and the same,

The present Jansens (Kukis) lived in the hills immediately
at the back of the Rangkols, and commenced to oppress them;
by degrees succeeding in driving them nearer and nearer the
plains, and then ultimately out of the country across Cachar
into the North Cachar Hills and Manipur, a small body taking
refuge in Tipperah territory. Scarcely had the Rangkols been
driven out, when the Bétés found themselves in much the same
position as regards the oppression exercised by the Jansens,
and, following in the footsteps of their friends (the Rangkols),
crossed into Cachar-.

We thus find the Rangkols and their co-tribe, the Bétés,
driven out of Lushai-land (now so-called), not by the people
called Lushais, though they may or may not have indirectly aided
the exodus, but by the Jansens (Kukis).

The Jansens, or, to make things plainer, the Jansen
‘Kukis, now found themselves occupying the Cachar frontier
with their neighbours, the Tadois (Kukis), with whom they were
on friendly terms, and who bore the same relation to them as
the Bétés did to the Rangkols. These Tadois benefited by the
eonquest and expulsion of the Rangkols, and probably aided,
to a small extent, their friends.

Immediately at the back of the Jansens and their co-tribe,
the Tadois, were settled the Lushais (the people now so-called),
who were gradually extending from further back towards
Cachar (north).

These Lushais soon began to make their power felt, and,
after struggling for many years in vain, the Jansens and Tadois
were driven out, and foun1 themselves following in the foot-
steps of their conquered foes, the Rangkols. This second
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exodus (the Jansen-Tadoi) took place about the earlier part of
the present century.

We thus see the Rangkol (Kukis), with a co-tribe, the
Bété (Kukis), driven out by a tribe, named the Jansens
(Kukis), and their co-tribe, the Tadoi (Kukis); the conquerors

the Jansens) being, with the co-tribe Tadoi, in their turn
riven out by the pcople known to us as the Lushais.

The four tribes are commonly spoken of as “Kukis” and
are regardod as being one and the same, the only distinction
made, as a rule, being that one body is stated to have been
forced across the plains a considerable time previous to the
expulsion of the other. In official documents the distinction
between the two bodies is made by calling one the * old Kukis”
in counterdistinction to the others, the ‘“new Kukis,” but no
mention is made of the fact that they are as distinct as the
Lushais, and the people now at their back the Poeys, though
both these latter tribes must have a great deal in common.

We now see the Lushais slowly being pressed forward by
the Poeys, and there can be no reasonable doubt that in a few
{‘ears Cachar will again become the refuge of the conquered (some

ushais have settled already in British territory), and while the
Lushais settle about the North Cachar Hills, the Poeys will
remain in their place on our frontier supreme, until, in their
turn, ousted by tribes of which we as yet know nothing.

The great stumbling-block has been the term *Kuki,”
applied indiscriminately to four sub-tribes who should have
retained their regular appellations, Rangkol, Bété, Jansen, and
Tadoi; or, at any rate, the two main tribes should have been
kept distinct (Rangkols and Jansens), and the terms “old” and
“new” Kukis not have been used. .

In the grammar attached, it will be seen that the difference
in language is as considerable between the Rangkols and
Jansens as it is between the Rangkols and Lushais.

The whole six tribes or sub-tribes, Rangkols, Bété,
Jansen, Tadoi, Lushai, Poey, or, not to sub-divide a race more
than possible, the four tribes,—

(1) Rangkols, co-tribe Bété,
(2) Jansens, ditto Tadoi,
{3) Lushais,
(4) Poeys,
came doubtless from one common stock, and might

therefore be spoken of with a common tribal affix in addition
to their ordinary designation, though it would be hard, indeed,
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to settle on the affix. Failing this, they must bear their sub-
tribal names, and cannot be subjected to an arbitrary grouping
in the way the Rangkols and Jansens have beep, with their
co-tribes, under the head of “Kuki” This distinction has
been maintained in the case of Ndgas: thus, we have Kachcha
Négas, Angdmi Négas, Kowpoi Nagas, &c.

Many of the Kukis (so-called), after being driven from
Lushai-land, settled not only in the North Cachar Hills, but
extended on into the Ndga Hills district and into Manipur
territory, where they remain to the present day.

The first settlers in the North Cachar I{ills, then under
the Kachari “Raj,” paid tribute regularly to the Réja at
Maibong; but they do not appear to have been otherwise
interfered with by the Kacharis, with whom they lived on the
best of terms.

All the Kukis build the same kind of house as is con-
structed by the people we call the Lushais.
A raised platform, about 3 or 4 feet from
the ground, is first put up, and on thisan ordinary hut erected,
and the roof thatched with grass or cane leaves. In front of the
main entrance, a space is left for a verandah. The interior of
the house is partitioned off into two, three, and sometimes
more rooms, according to the number of inmates.

The villages are situated on hill tops, or on ridges, the
houses facing one another, with a broad path running down
the centre.

-
Mode of building.

The common drink is distilled from rice, and, when new,
is very intoxicating, gradually becoming
less and less powerful the longer it is
kept. In colour it somewhat resembles dark brandy. On the
occasion of funeral ceremonies and other events when feasts are
held, large quantities of the liquor are consumed.

As regards food, very little comes amiss to a Kuki.
Tigers and leopards are not eaten by any of the tribes, and
dogsll&y the Bétés only.

onkeys are considered a great delicacy by all, except the
Tadois and Rangkols, whose palates have not apparently been
educated up to that point. ith the exception of a Rangkol, -
any Kuki will rejoice greatly at the capture of a python, and
a cheerful and animated appearance extends itself gradually
over his face, as he measures off his captive, and calculates the
number of his friends he can comfortably entertain on the
flesh.

Drink and food.
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The Rangkhol, owing to a certain fastidiousness, is again
out of it when a fat bamboo rat is the object of search.
Though either a Bété, Jansen, or Tadoi will show unwonted
energy at the mere sight of the animal," and will scramble
hurriedly down the steepest of steep places in order to effect a
capture, he will gaze unmoved at the hunt, and even when the
prey is brought up and ocular demonstration (by sundry
punches in the rat’s ribs) given that it is fat, will still remain
unconcerned. Let, however, a porcupine or ant-eater cross
his path, and with one war-whoop he puts himself on the track,
and the stoical reserve hitherto maintained is abandoued.
Even the body of a deer or pig found in the jungles, alive with
maggots, is not despised, maggots being considered rather a
delicacy than otherwise by all the tribes.

As might be expected; where the Kukis have been brought
into close relations with more civilised people, they have
abandoned many of their former articles of food.

Many a semi-plains Kuki will scorn a monkey, though
his mouth waters as he watches one of his hill brothers, as yet
unsophisticated and natural, sitting down and making elaborate
preparations for the cooking thereof.

There is no caste, strictly speaking, among any of the
tribes. As already mentioned, some of
the péople give up eating certain things
on living near plains people, but this is simply because they
are laughed or sneered at by them, and for no other reason.
Cows are not kept, nor is the flesh eaten, but the wild ox
(Bos frontalis), termed “ mithun” (some of which are kept in a
domesticated state by all villages), is slaughtered for the purposes
of food, and is greedily partaken of by all.

The Rangkols seldom smoke, but Jansens and Tadois are

" rarely seen without a pipe in their mouth.
Réjas, and headman generally, keep a
certain number of women employed every day and all day in
smoking tobacco and collecting the juice. The pipe usedy for
this purpose bears a resemblance to an ordinary clay pipe stuck
on end into a small round bamboo box, to the middle of which
box a mouthpiece is attached at an acute angle. The box is
half filled with water, and the juice running down the stem of
the clay falls into it. Each day this mixture is poured out into
a small gourd the Raja carries about his person. A sipis
occasionall{ taken. On the meeting of two Réjas their
respective bottles are exchanged, a mouthful of the contents
swallowed, and the bottles returned.

Caste.

Smoking.
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The staple food is rice, grown on the hill sides round
about the villages. * The land chosen is
cleared, the jungle being cut and allowed
to dry, preparatory to burning, in March and April or earlier.
At the end of April and the commencement of May it is
burned clear. With a hoe the surface is then slightly scraped,
and the rice sown. Even the very steepest of hill sides are cut
for jhi#ming purposes, the rainfall being sufficient to mature
hill rice without artificial aid. The crop is cut about the end
of October ; but the time both for planting and gathering
differs slightly at higher or lower elevations. Good land is
planted two or even three years in succession. As a rule,
however, new jhims are cut each season.

The Rangkols believe in three principal gods,—Lambra,

Religious belief. Golarai, and Dudukal.

Lambra is the head god or creator, and, without his
consent, nothing can be done by the others. Golarai is the god
of death. Dudukal causes sickness occasionally, but more
often works for the good of mankind. When this {atter god has
to cause death, he carries out the decree through his wife Fapité.

In sacrificing to Lambra, a goat and four fowls should be
used, but it is allowable to dispense with the goat. The fowls
may be of any colour. Two fowls and a goat are offered to
Golarai and Dudukal.

There is no one particular god devoted to war. Benaiki
is a minor god who keeps guard over all property. One fowl
only is used in offering to him. Pigs are never used for sacrifi-
cial purposes. There are numerous minor deities working for
good and evil, all more or less under the command of the head
god, but their designations - vary considerably in each locality,
and they are not worthy of note. Sacrifices to Lambra are
offered towards the rising sun; to Golarai at midday (as a
rule) to the north; and to Dudukal in the evening to the south.

The following is the procedurein vague
at the larger sacrificial ceremonies :—~

Two pieces of bamboo are stuck in the ground, and on to
these a cross piece fastened. At the back of this erection, at
the distance of a foot or more, are planted 10 smaller sticks
in a line. The bird or animal to be killed is then brought to
the rear of these sticks, and the throat cut or the head chopped
off, the reason of the offering being at the same time stated.
The heads of the animals used for sacrificial purposes are left
on the spot, the bodies being taken away and cooked.

Rice: method of planting.

Method of sacrifice.
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On the death of a man his spirit is believed to remain one
full moon in the house he occupied when
living, at the lapse of that time departing
to a village termed * the village of the dead,” where it stays
until returned to earth (at the lapse of an uncertain number
of years) in the body of a new-born child. Good and bad men
go to the same village, but people carried off by tigers or killed
by accident or in war, though still going there, live apart from
_the others. The gods do not inhabit the “village of the dead.”

All “mithun,” fowls, goats, &c., killed on the death- of a
man, accompany him in a future state.

On the decease of a man all the relatives and friends are
assembled. The day after the death a large pile of crossed
pieces of wood is raised in the jungle outside the village, and on
this the body placed and more wood added. The nearest male
bachelor relative of the deceased then stands on one side of the
pyre, and sets light to it. As it burns he throws across small
pieces of bamboo stem filled with water, calling out at the same
time in the following terms—“Be as jungle: return to jungle.”
At the conclusion of the cremation, any bones left are collected,
and, with the cooking utensils, &c., of the deceased, are placed
in a miniature hut built on thespot. The friends and relatives
then return to the village, and hold a feast. The morning
following an offering is made to the gods.

The other Kuki tribes have much the same religious belief
on the whole, though the head gods are
differently named. In fact, in those of all
the semi-savage tribes a great similarity is invariably found,—
a head god, his assistants, other powerful deities, working for the
good and evil of mankind, and their aids minor gods: means of
propitiation, sacrifice. This similarity cannot be said to carry
much weight in an argument in favour of the common origin,
at no very remote date, of many of these tribes, for the reason
that the beliefs and superstitions are those that would naturally
be acquired by a people living in the same way more or less,
in the same kind of country and subject to the same
diseases, epidemical visitations, and calamities. It is far more
probable that common origin is to be traced by the study of
gocial manners, languages, traditionary legends, &c., than by
religious belief. A tribe settling in a new country would soon
change its belief, especially when that belief was a crudeand more
or less unformed one. Thus, removing to a part of a province
where storms were unusually severe, as compared to ,what
they were in the place from whence they came, a people

Cercnonies on death.

Other belief.
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would naturally adopt a “god of storms, ” which “god of storms”
most probably was acknowledged by the original inhabitants
of that part., In this way, a similarity in the religion of the
two would spring up at once.

As regards ceremonies on death, a considerable difference
exists in the different tribes. The Rang-
ols and a sect closely allied to, them, in
fact an offshoot, the Sakajaibs, burn their dead. The Bétés,
though of the same tribe, do not do so, but, in common with the
Jansens and co-tribe Tadois, dispose of the dead by burial.

The grave is dug to a depth of four or five feet, and at
the bottom on one side, in such a way that
the body lies at right-angles to the main
grave,is dug a hole sufficiently long to hold a coffin. In
this niche the corpse, fastened down in the coffin, a rough box
made of planks and sometimes of bamboos tied together, is
placed, and the grave filled in with stones and earth. The
head of the corpse faces west and the feet east, Over the grave
poles are erected, and to them fastened the heads of the
animals slaughtered for the funeral feast. As with the Rang-
kols, all spirits, whether they, have committed good or
bad actions in this world, are received in the * village of the
dead;” but this proviso is made: should a person during life
have injured any one or committed murder, his or her victim
will meet the spirit on the road, and stop the path. A fight
will then ensue, by which the spirit is purified, and then
permitted to pass. %’he person injured by the deceased may,
of course, be still living, in which case a spirit is appointed by
the gods as a substitute. It is owing to this that dead persons
are buried with their weapons of war, to be ready for the fray.
There are certain ways by which a spirit can avoid having
to fight persons he has injured in this life; one being by peace-
offerings of pigs, goats, birds, &c. For this reason it is cus-
to to place the heads of animals over graves. On meeting
the injured spirit, one of the goats or pigs, as the case may be,
accompanying deceased in a ghostly form, is offered, and, if
accepted, the fight does not take place.

A strange and more or less disgusting custom exists
among the Jansens and their co-tribe, the
Tadois, as regards the disposal of the
corpse of a Réja or any relative of a Réja’s.®* Immediately on

. *Nors.—The Rangkols and the co-tribe do not acknowledge

Jansen death ceremonies.

Jansen graves,

Death of Jansen Raja.
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the death becoming known, the whole community, and any
relatives and friends living in other villages, are assembled, and
mithun, goats, fowls, pigs, &c., slaughtered for a feast. Each
funeral guest, if not a relative, is expected to give one cloth
for the use of the corpse; if a relative, two, three, or more.

In these cloths the body is carefully wrapped, and at the end
of a few days, sometimes at the lapse of a day, it is carried out
and placed on a raised platform at a distance of 30 or 40 yards
from the house. Here it is left to decompose. At the end of
every three days the female relatives are obliged to visit the
platform, or machan, and so fasten up the cloths (as decomposi-
tion sets in and is progressing) that none of the putrid matter
falls to the ground. During the whole of this period general
feasting is kept up at the expense of the deceased R4ja, and
only ceases when the supply of liquor runs short, or the corpse
has thoroughly decomposed, and nothing is left but the skeleton.
The bones and cloths are then carefully gathered, and buried in
front of the house, but the skull is reserved for further ceremo-
nies. It is first bleached in the sun, any loose teeth being re-
fastened in with gum, and then, being thoroughly cleaned, it is
placed in a woven cane baskete Another feast is now held, at
the conclusion of which this basket is carefully hidden away by
the relatives. During the earlier days, when decomposition has
fairly set in, the stench in a village is fearful; but this is blunted
somewhat to the anything but sensitive nostrils of the inhabit-
ants by large fires kept burning day and night. It was formerly
customary on the decease of a Rdja to kill a certain number of
persons, slaves or prisoners of war, and place their heads on the
platform with the body. This custom exists still among the
people we call “ Lushais. ”

CHAPTER I1I.—MARRIAGE AND INBERITANCE.

In a manner, child marriage is allowed by the Rangkols.
though the custom is not very common
Thus, a man may bespeak the newly-
born daughter of another for himself or his son; but, until the
girl is full grown, the couple are not allowed to live together.
The preliminaries to an ordinary marriage are as follows:—A
man having taken a fancy to a girl offers a present of liquor to
the parents and-talks the matter over. Should they.be wilﬁng
to accept him as a son-in-law, he takes up his abode with thgn -
for three years, working in the jhims, and practically pe.

Rangkol laws.
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coming a bond servant, At the end of this period he is allowed
to marry the girl, but even then is not free, as he has to remain
on another two seasons, working in the same manner as he did
before. At the completion of the five years he is free to build
a separate house and start life on his own account. Two
rupees is the sum ordinarily paid the parents of the girl, a sum
paid evidently more for the purpose of proving a contract than
for anything else, the long period of servitude being the real
price paid. A Kuki wife is rarely known to prove false to her
husband. As already mentioned, a great deal of freedom is
allowed to the maids and youths in a village; but once a husband
has been chosen, the matter assumes a different aspect, any
breach of the marriage vows being visited by fines purposely
made 80 heavy that no ordinary villager can pay them, and 1s
bound in consequence to serve as a slave to any person from
whom he can borrow the amount required to make good the
sum., The Jansens buy their wives, and do not serve a
probationary period.

It not uncommonly happens, as a result of the intercourse
allowed between the maids and youths in
a community, that some of the girls
become mothers without going through the ceremony
constituting marriage. When this occurs, the father is fined a
small amount if he states his willingness to marry the girl, but
a larger amount if he refuses to have anything to say to her.
In the latter event, the child remains with the mother, but
should she marry afterwards is made over to her relatives, No
particular slur is cast upon a person born out of wedlock.

Once married, no divorce is allowed except for adultery,
and even in these cases, if there be child-
ren, it is rarely resorted to. ‘The adul-
terer is heavily fined, but does not otherwise suffer punishment.

A man isallowed one wife only. A Jansen is allowed
three wives. The first wife (should a
. second one be brought to the house) is
obliged by custom to rush at the bride and strip her naked.
This is done to put the new comer to shame, and thus maintin
the supremacy of the first wife, whose modesty has not been
outraged.

A man, if not already marzied, is bound to marry the widow
o of a deccased eclder brother. Even if he

- Decensed brethex's wile, ey , Ry . L
e O DL s U be-a-neore ghilds heawHl, on eaming of ages
marry the woman, however old sie may be.

Illegitimate children.

Divorce.

Number of wives.
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An elder brother may not marry the widow of the young-
e{'. A man may marry his wife’s younger sister, but not the
elder.

Only male children can inherit property. In the event
of several, the eldest son gets all, and is at
liberty to distribute or not to his younger
brothers. Girls are sometimes allowed to retain a small portion
of any jewellery belonging to the mother, but that is all.

Righta of successio:.

In the event of a wife being divorced, leaving male children

In the cvent ot witeteing i With the father, and the man re-marrying,

voroed, & and having other male progeny, the boys
of both families inherit equally.

Should a man have daughters only, and no sons, the pro-

only girs. perty passes to the nearest male relative
of the deceased, the daughters receiving
nothing, -

On the death of a husband with no children, or with only
girls and no sons, the property does not
remain with the widow, but passes, as in
the above case, to the nearest male relative of the deceased.

On the death of husband.

On the death of a wife the widower is not permitted to
remarry within the period of three years,
but, on the other hand, a widow is at
liberty to remarry at once.

On the hirth of a child the name to be given is settled
upon, not by the parents, but by the
elders of the community. Subsequent to
the birth, the father and mother drop their own names, and are
addressed by that borne by their offspring, the terms for father
and mother being affixed: thus, “so-and-so’s father,” *so-
and-so’s mother.” Should a couple grow old and have no
issue, they are addressed as ‘‘the childless father,” *the child-
less mother.”

Widows and widowers.

Naming of children,

The Jansens purchase their wives. The price to be paid
for the girl having been settled by the
bridegroom elect during the course of
two visits, and the money made over, the following ceremony
takes place. The bride and bridegroom sit on the ground, the
lojai, or priest, standing over them, holding a fowl by the neck.
From the contortions the bird’s body goes through while being
slowly strangled, the priest judges whether the marriage will be

Jansen and Tado! laws.
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a happy one or not. Next, a glass of liquor is handed to the
husband, who drinks half, and gives the rest to his wife, The
priest then cuts off the wings of the fowl, placing the right one
in the man’s hair and the lefc in the woman’s. The marriage
is now complete.

A separate procedure is adopted on the marriage of the
daughters of Réjas. A suitor having
presented himself (preliminary arrange-
ments being settled as regards the amount to be paid), %nis
courage and perseverance are tested in the following manner:—
A leg of pork is hung up inside a house, and all the female
inhabitants of the village are assembled, each armed with
a strip of cloth, to the end of- which is fastened a bag of
stones. These women, of all ages, from the girl of seven to
the venerable hag of eighty summers, then place themselves
round about the house in such a way that any one attempting:
to approach must pass by them. The would-be wooer is now
told to try and take away the piece of meat hanging inside.
On a given signal, he makes a rush, which the women en-
deavour to frustrate by striking him with the slings in their
hands. Should he succeed in his object, he is again mercilessl
treated on re-appearing from the house, and is chased throug
the village out into the jungle.

If the piece of meat is dropped, the beating ceases and the
man is loudly laughed at, and told that he is not good enough
for the girl, and had better return from whence he came.

Should he succeed in getting clear of the village, his com-
panions, whom he has brought for the purpose, quietly take
possession of the girl, and remove her unmolested. :

An ordinary villager cannot aspire.to the hand of a Rédja’s
daughter, it being necessary that the suitor should be a blood
relation to some other Réja.

Royal marriages.

‘CHAPTER 1V.—GOVERNMENT OF VILLAGES.

In treating of the internal government of these tribes, the
intenal governmentof vilages _justice of classifying the people, now
sad sects. generally known as Kukis, under the
two heads ‘“Rangkol, co-tribe Bété,” and Jansen, co-tribe

“ Tadoi” (the others falling under the one or the other head),
will be ab once seen. IGET, BaG QRS OF WTT ORERT A08Ch
S ¥
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The Rangkols and the sects allied to them recognize no
' Réjas, efich village being ruled by a
“galim " (headman), aided by a * gabur”
(assistant headman), and two subordinates, a ‘“chapiah galim "
and “chapiah gabur”—Their titles are not hereditary.

On the death of a ‘“ galim, ” the “gabur ” is raised to his
place, and so on; thus a man, before he can become a ¢ galim,”
has to work up through all the grades from * chapiah gabur.”

Each community is separate, and stands by itself, having
nothing to do with any other as regards internal manage-
ment,

The different positions from galim down carry certain
privileges, the holders having no coolie work to do, for example.
It is customary to distribute all fines levied on private individuals
among the fellow villagers, the “galims,” &c., receiving large
shares, and being in this way pecuniarily remunerated for their
services.

The “galim” is president of all village councils, and has, with
his subordinates, a great deal of the say in any matter affecting
the community. All village disputes, quarrels, fights, &c., are
brought up to him, and a decision arrived at by him with the
help of as many as care to gather round and express their
opinions. In the old days this decision wus seldom questioned,
but it is now frequently appealed to the nearest magistrate.
Each village has one “galim” cnly, and not two or three.

Rangkol Government.

There are several priests in each community who settle the
time and duration of pujas, &c. These
men are chosen for some apparent fitness,
such as their own statements that they are subject to visions and
visitations from gods, and the appointments are not hereditary.
The principal duty of the priest is in offering sacrifices to the
deities, appeasing the evil-inclined ones on the occasions of sick-
ness, and propitiating the well-disposed at the time of rice-
planting, &c. The priests are remunerated by the present of one
cloth per annum from each house and a little rice; but should
they visit another village, they are allowed to charge one rupee
and a cloth for each occasion of sacrifice.

Priesta

The Jansens andsects allied to them are governed by
Réjas. Sometimes a group of villages
. is ruled over by one, or, as is more fre-
quently the case, each community has it own. Each Réja has .
“amantri (minister) to aid him, , .

Jansen government.

e
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The government was despotic,* and in the hands of the
Réja were the lives of the people. His decision was final in
all matters, and was never questioned. At the present day
(putting aside heinous crime, which is dealt with by Govern-
ment), he has practically the whole say in anything affecting the
welfare of the village or villages under his rule.

On each houseis levied a tax of one basket (about $md.)
of rice per annum for the use of the royal household. In addition,
of any litter of pigs one is given to the Réja, and in the same
way one leg of anything shot is presented. It will be seen
that there is a considerable difference in the methods of internal -
government of these two tribes, Rangkols and Jansens, and
their respective co-tribes and sects. The difference is so
marked that there can be no hesitation in classifying the tribes,
co-tribes, . and sects accordingly. It is true, the Rangkols
have an old legend among them that ages ago they were
ruled over by a king, “aréng,” but there is no trustworthy
information on the subject. At any rate, the truth or otherwise
of the legend does not to any appreciable extent affect the
question, as the Jansen Rdjas’ positions, as at present found, are
hereditary, with well-defined rights, powers, and duties, ard
are evidently not the creations of late years. It is true that,
allowing the Rangkols and Jansens to have been one and the
same race at no remote date, under one head or Raja, on sepa-
ration the two sects might have adopted different customs; but
it would be difficult to account for the great dissimilarity, the
despotic rule on the one hand, as viewed against the self govern-
ment on the other.

This is pointed out merely to support the argument that
the Rangkols and Jansens (commonly considered one tribe,
and calleg Kukis) are as distinct, and should be kept as distinct,
from one another as the people now called the Lushais are
kept from either of them, and it is not contended that there
was no remote common erigin, for, as already mentioned, the
common origin is placed almost beyond doubt by the simi-
larity to be found in the dialects. '

On the occasions of general pujas the entrances to all
* Kuki villages are closed, and no outsider

allowed to enter. On ordinary festivals
he village is open to all.

Pujas and festivals.

® In the old days, at present, of course, the Jansens and others are
subject to British rule. . v g
c
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Before settling on an attack, the gods are consulted to
ascertain whether the omens are propi-
tious or not. One of the priests holds up
a fowl, while another chops off the head. On the position in
which the head falls depends the success or otherwise of the
expedition. Should the beak face towards the village to be
attacked, the omen is a good one; should it fall in the opposite
direction a sign of the defeat of the party; while should it:
point to the priest, it foretells the total annihilation of any
attacking force.

The omens being favourable, the attacking party start off,
led by a warrior of some renown. The attack takes place
either at night or at daybreak, and generally ceases when the
sun is fairly up.

Method of waging war.

The heads of the foe slain are brought back by the
victors, or, should these be too numerous,
the ears alone are preserved. A war
dance is held round the trophies, which are planted about the
village on poles. Prisoners are never taken. A warrior get-
ting a head is ‘obliged to pay ten rupees to the elder brother
of his mother as a sort of thanksgiving for his success.
Women and children, as well as men, are killed in war.

Heads of foe.

Dancing is one of the principal amusements in a Kuki
village. These dances are of many kinds,
all of which, though more or less interest-
ing, are not worthy of any special description. Music is sup-
plied by a species of reed instrument, and time kept to the
striking of bamboos on the ground. Among the dances for
males alone the following are described as being typical.

The crossed bamboo dance—In this two men, holding
the ends of bamboos in each hand, sit facing cne anotber.
Two *others then place themselves, so that the bamboos which
they hold in the same way cross at right-angles those held.
by the others, The two sets of men then alternatively bring
their bamboos sharply together, and as quickly back a%ain to
their original position on the either side of their body. this
means & number of squares are formed and reformed. A
youth then advances, and is expected to spring in and out of
the squares, without being struck by the bamboos, keeping
time to the music, which gradually grows faster and faster.
The bamboos are brought backwards and forwards to the same
tune, ap% the dancer has to be very quick indeed to avoid being -

Dancing.
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caught in one or other of the squares, to say nothing of the
unpleasantness of being struck with the bamboos on the shin.
" The tiger dance is another popular one. A cloth done
up to represent a pig or a goat is placed on the ground, and
one of the youths of the village proceeds to imitate a tiger
-stalking it. The attitudes assumed are most amusing, and it
is wonderful how some of the men, while on all fours, spring
-over the imaginary goat and alight on the other side. '

Jumping is another soarce of amusement in a village; high
o jumping being that most generally in-
ping. 2 )

dulged in. Two bamboos tied together
are first held up, and then gradually drawn further and further
apart, the object being to jump as wide, as well as high, as
possible. An extraordinary custom exists among the Kachcha
Négas as regards winners: they having to give, in lieu of receiv-
ing, a prize. Thus, on the conclusion of a contest between two
villages, the leaders of the losing side seize the winner, and
either strip him, his clothes becoming their property, or make
bim give them a present. This custom does not exist among
the Kukis, the winner receiving the prize, whatever it may be.’
The Néga argument is that a man finding himself a
winner, and therefore, in that particular line, superior to others,

should be thankful and willing to pay for his good fortune.

CHAPTER V.—CriMes AND OATHs.

All crimes, even the most serious, appear to have been
Crimes how punished. punished by fine only, and are now (in
independent territory) punished by fine
only.

On the occasion of any oath being taken, either on the
Porm of oath restoration of peace between villages or
' between private individuals, the following

is the procedure:—

A bear’s or tiger's skull is placed upon the ground, a
nettle-leaf, husk (paddy), and a sword blade. The persons
(or person) to be sworn then step forward, and repeat the terms
of the treaty or agreement, and, pointing to the skull, say—* If
I break faith, may a bear or tiger, similar to the one this skull
belonged to, devour me; may I ke stung by the nettle now
before me ; may the seed I sow be as fruitless as this husk; and
may I be struck by a sword. Heaven and earth now witness

this Ol '”
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There is one velxiy strange custom in force among all the
ukis for testing the truth of a man’s
words, It being impossible to ascertain
the respective veracity of two statements, the parties interested
agree to appeal to the water-test. All the villagers are assem-
bled, and proceed to some spot on a river where the water is:
deep. Here two bamboos are fixed firmly in the mud or
gravel at the bottom. The priest of the village then cuts the
throat of a white fowl on the brow of each disputant, allowing
the blood to run down the face. Should the blood flow red
in one case and blackish in the other, the matter is considered
half proved, the red showing the man whose statement was
true. To make matters certain the test has to be completed.
At a given signal, both men plunge into the river, and, by
the aid of the bamboos, attempt to get to the bottom, and
bring up some mud or a stone. The one who fails is the guilty
party. This test is considered infallible by the Kukis, who
maintain that the very best swimmer, if in the wrong, can
never reach the bottom, however desperately he may attempt
to do so.
: Occasionally, neither party succeeds in bringing up mud
or stones, and in this case both are considered to have been in
the wrong.

Test of veracity,

CHAPTER VI.—MISCELLANEOUS.

There are no cases on record of any of the various Kuki
sects having raided on either Kachéri or
Néga villages, and their relations with
these and neighbouring tribes appear to have been invariably of
a friendly nature. The Rangkol settlers in the North Cachar
Hills paid revenue to the Kachdri R4ja during the period of
that dynasty in North Cachar, but were not otherwise troubled.

Land disputes are very rare, owing to the large area avail-
able for cultivation in the vicinity of most
of the settlements, and the scant popula-
tions generally; one village having.no reason to encroach on the
grounds of another.

In former years, when disputes did arise, might was right,
and the stronger held the land. .

Very little in the way of manufacturing articles is done by
the Kukis. The women weave a few
rough cotton cloths, which are afterwards
dyed blue, the dye being obtained from a species of dwarf indigo

Relations with other tribes.

Land disputes.

Trade and manufacture.
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wn near the villages. Iron, in the shape of dao blades, is
imported from the plains, '

“ Mithun,” the wild ox (bos frontal's), are kept in a
domesticated state in all the villages. They are kept for trading
- and festival purposes, and are never milked. The domesticated
animal resembles the wild species in every respect, with the one
exception of the horns, those of the former being straight and
cowlike, while those of the latter are curved. Though allowed
to wander free in the jungles, the herds are perfectly tame, and
show no fear of a European. The price for a full-grown
“ mithun” varies from 40 to 80 rupees. Among the people
the value of property is often spoken of as so many ‘ mithun ;”
in this case a ‘“mithun” being equivalent to 40 rupees. A
Réja, for example, will say he gave so many ‘‘ mithun” for his
wife, meaning so many 40 rupees.

Very little is done in the way of trade. In common with
most b.ilrlytribes, the Kuki has few wants. A small patch of
forest. cleared and sown with paddy, keeps him in rice through-
out the year ; his wife weaves the few cloths be requires in the
way of clothing, and the neighbouring jungles keep him sup-
plied with innumerable wild yams and herbs generally, besides
occasionally affording him a treat in the shape of venison or pork.

The only necessary he has to purchase is salt, and this he
can get a sufficiency of by selling wax gathered in the juungle
or a maund of cotton. Dhal and ghee have no charms for him,
and so he does not care to purchase them. He thus has no
need of money. As civilization advances trade increases,
simply for the reason that expensive tastes are acquired,
and the hitherto unsophisticated Kuki, content to wander
about with little or no clothing, finds it suddenly neces-
sary to array himself in cloths of many colours; perhaps
even his skull, hitherto impregnable to the rays of the sun,
appears to him to be more susceptible than formerly, neces-
sitating, in consequence, the use of an umbrella to shade it.
He gets a liking for ghee or oil, and begins to look upon
dhal as a necessity, while the fatted pup or bamboo rat he
once relished appears no longer to be the dainty fare itdid. To
gratify his tastes he must have money, and to get money he
must trade. ' ' ~

The wife soon wakes to the change which has come over
her lord and master, and finds she has more work than ever
in the cotton fields; that she has to plant chillies and innu-
merable other marketable produce, in addition to what had
been formerly grown. She finds, moreover, that the excess



24 A SHORT ACCOUNT.QF.THE -KUKI-LUSHAI TRIBES.

loads rmecessitate hergiding to carry them-to the plains, or the
nearest bazér, and so she joins her husband, and is brought, as
he was, to see and appreciate the advantages of civilization, as
illustrated by ghee, sugar, and other luxuries. In exchange for
the tastes they acquire, they lose all their simple and confid-
ing nature. The plausible trader from whom they buy has
opened their eyes to the wiles and deceptions practised in
civilized society; to hold their own they must deceive, and so
they lose sight of that primitive but more or less honest way
of dealing they have been brought up to, and become rather
more thoroughpaced liars than their teacher.
Their old code of morality was strictly adhered to. The
intercourse of youths and maidens before marringe was
by it not much restricted, it is true, but such a thing as a man
having taken unto himself a wife, then proving untrue, had
been a crime scarcely conceivable to them, and so rarely heard
of as almost to be said not to exist. :
Now, the man sees men married like himself indulging in
vice more or less openly, and it suddenly breaks upon him that
a simple, honest, industrious life is not at all the thing, and he
consequently plunges rather more wildly into dissipation than
an ordinary plainsman would do. ,
It may be said that the first step towards civilization is a
total demoralization of the hillman. He spurns his own code
of morality and social laws generally, simply from seeing how
these laws are despised by people far more numerous and
powerful than his own, and is looked upon in consequence as .
more or less of an outcast by his own tribe and by all others.
Further contact with the people of the plains results in the
adoption of some form or other of Hinduism, and with it new
manners and customs. He then commences to regain the self
respect he has lost, and becomes in the course of time a re-
spectable member of society. He cannot, however, avoid the
period he has to remain an outcast. The customs of his own
people he has broken through, and they will have nothing to
say to him, while those of his own kind who have already
embraced Hinduism look down upon him. ‘
Cotton is grown in the hills to a small extent. The crop
is' planted in March and April, appears
S .above ground in June, and is gathered in
November and December. The price per maund (uncleaned
cotton) varies from Rs. 4 to Rs. 5. - Cotton from which the
seeds have been extracted is far more expensive. .

.roar, b silkworm is not kept by the Kukis. . .. =~ |

Cotton.




CHAPTER VII.—TaArs AND SKARES.

H

In late years the Kukis have obtained a comparatively
large number of guns, and have in consequence lost a great deal
of their skill is setting traps for game. Still, even now in
favourite localities round about the villages traps of different
kl}tuﬁis are set. The principal ones -are the ‘“ghslé” and
‘" r." '

The former is set in the following manner:—A deer or
other run, passing down a steep bank, is chosen, and on the
slope are placed small whole bamboos, side by side. These are
covered with dry bamboo leaves. At the foot of the bamboo,
sharpened sticks are placed in the ground, the points facing
towards the slope.

An animal trying to get down the bank slips on the
bamboos, and, before it can recover itself, is impaled on the
spears at the bottom. When this trap is set, its whereabouts is
made known to all the villagers, as’it is most dangerous to
human life, All kinds of animals, froth tigers to small deer
and porcupine, are destroyed by it.

The “kiir” is another trap dangerous to sportsmen and
people wandering in the jungles unacquainted with the locality.
A natural-looking fence is thrown up along a mile or two of
country. This fence is made of dried sticks, and is so construc-
ted that, though it offers considerable impediment to progress,
. it is so frail as to almost appear as though formed from
branches blown down from the trees. (Gaps are left here and
there in this hedge; alongside each gap a spear being tied to a
sapling in such a manner that on a catch, fastened to a creeper
passing across the path, being released, the spear flies across.
A sportsman, seeing this apparently natural fence, is very apt,
in preference to alarming game by breaking through the dead
branches, to walk down the side until he finds a gap.

The common pitfalls are too well known to need de-
scription; there is, hawever, one other snare worthy of notice.

A young tree is bent down to the side of a path, across
which a big noose is laid. The end of the noose is fastened to
the tree, and is so arranged that an animal passing releases the
sapling, and is suspended by a fore or hind leg some 10 or 15
feet from the ground. .

.. A story is told of two sepoys of the Frontier Police who
had been told off to take an important-ddk during one of the
many Néga expeditions, One of the men had lingered be-
hind his companion in some village, and en following him later
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came upon his rifle lying on the path, He first thought of
tigers, but one look at the ground showed there had been no
struggle. He then hunted about some time, and at last was
attracted by a moaning sound overhead. When, on looking up,
he beheld to his astonishment his companion hanging by the leg
to a tree. Luckily, the man had succeeded in slightly drawin
himself up by holding on to his thigh, and so kept the bloo
from running to the head, but he was so exhausted from
former shouting that he could only moan. He was soon cut
down, but there is nothing on record to show that he was
afterwards particularly anxious to march along jungle paths
without a guide.

The heights of different animals are calculated in the

following manner:-—

An elephant, three times the diameter of the footprint, or,
roughly, one circumference of the foot the heart,
twice round the foot the height.

Deer, pig, mithun, and buffalo, twice the length of stride

' the height of the heart from the ground.

Tiger, twice the circumference of pug the heart.

CHAPTER VI1I.—SuPERSTITIONS AND LEGENDS.

Originally, the face of the earth is stated to have been
covered with one vast sea, inhabited by
a gigantic worm. The Creator passed
over this worm one day, and dropped a small piece of earth,
saying “Of this I mean to make a land and people it.” The
worm replied—*“What! you think to make a habitable land of a
small piece like this: why, it’s absurd: look here, I can swallow
it!” Saying this, he swallowed the lump. To his astonishment,
it immediately passed out of his body, and increased in size
until it became the world we now see. Subsequently, men
sprang out of the earth by the will of the gods.

The earth is popularly believed to be encircled by a huge
serpent, whose head and tail nearly meet.
For the greater portion of the year the
reptile remains dormant, but occasionally wakes up suddenly,
and sees close to him the tail of, what he takes to be, another
serpent. He immediately springs at it, and so causes earth-
quakes. :

Some classes of ¢ Kukis” will never kill a snake. They

declare snakes to be the writing of the

. gods, any harm done to them being
visited on the inflictor by the gods. : :

The :reation.

Earthquakes.

N

Snakes.
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PREFACE 1o OUTLINE GRAMMAR.

IN writing this Grammar the compiler has endeavoured
as much as possible to avoid the use of arbitrary symbols and
accented letters. It is, of course, in many cases absolutely
necessary to inform the reader in what manner certain English
letters carrying various sounds in different words are to be pro-
nounced in sentences; and in such cases accents have been
used. It is difficult in any language to catch the exact pronun-
ciation in any way but from hearing the words spoken, and
all that can be arrived at is to convey an approximately
correct pronunciation.

A few sounds may have to be omitted by a compiler,
owing to the absence of certain symbols; but it is open to
question whether the use of these, carrying the exact sound
to the author, would be readily grasped by the student.

The compiler has made a brief comparison of the various
nialects of the tribes comprised under the head of “Kuki”
dap the language known as Lushai in Cachar and on the
Assam frontier generally. The grammar itself treats prin-
cipally of Rangkhol (Kuki), the dialect of that tribe being
one the writer is well acquainted with, and being, more- .
over, one, in his opinion, fairly representative of the gramma-
tical formation of the whole group,—Lushai Poey, Jansens,
Tadois, &. The words themselves, of course, differ to a great
extent, but the syntactical relations are much the same in all.

The compiler has called this work a ‘“Rangkhol-Kuki-
Lushai Grammar.” It would not be correct to style it a
Kuki Grammar, the dialects varying too much, and “Rangkhol”
_alone would not be understcod to refer to * Kukis” at all by
the gemeral run of readers. Again, the tribe is so clearly
connected with the Lushais that we must include the latter in

naming. :
The 29tk December 1885. C. A. SOPPITT.
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Chap. . ... Chapter,
Lit. ... Literally.
Ad;. ... Adjective.
B. ... Bengali.
... English.
K. ... Rangkhol-Kuki.
K. .... Jansen-Kuki.
, ... Lushai.



AN OUTLINE GRAMMAR

OF THE

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

Tne following sketch of the Kuki language is comprised
under three heads :—
$lg Orthography.
(2) Etymology.
+3) Syntax.

PART I-ORTHOGRAPHY.

There are sounds in Kuki difficult to reproduce exactly
by any combination of letters ; these can only be learnt from
personal conversation with the people.

The writer has adopted in part the alphabet drawn up as
a model by Mr. C. J. Lyall, c.s.

This alphabet, expressing, as it does, the modification of
sounds in both vowels and consonants, should be carefully

studied. The symbols are not too numerous, and can readly
be mastered.

(1) VoweLs.

a, when not marked, always short as in “company,” never
sharp as in “pan,” viz.,, the “ga” in “gapd,” “my
father. ”

@ long as in “ah,” “father,” not as in “ball,” viz., “gapd”
“my father.”

a a8 in “pan.”

4 the sound of “4” in “ ball.”

9 unmarked as in “them” ¢ met” “bed,” viz., “enjong,”
“habit.”

é a8 in “they” or the “ai” in “aim,” viz., *‘ jérbél,” “plates.”

;’,‘u,x’lmark‘ , 88 the ""i ” in “in.” . ’

3 3 § 3 'y [ ” 6 ” 1) 4
4 “lsboyr." vis., | gaki, my "elb‘ow, or “ki, ‘
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0, unmarked, as the‘“o” in * pot,” “stop,” viz., “omak”
“not,” “nothing."

6 long, as in “bone” in ‘“‘sh6shén,” ¢ there.”

u as the “u” in “bull,” “pull,” not as in “hull” *“ skull.”

# for the long sound of “00” in English, viz., “toi-mfn,”

: ”

“a chain.

@ baving the sound of the French “u” in “lune,” very

" rare.

au having the sound of “ow” in ‘ how,” viz.,, “daum4,”
“wife.”

ai having the sound of “ai” in “aisle, ” viz., * haish4,”
“Raja.”

oi, with the sound of “oi” in * boil,” viz., “&joitd,” “finished.”

(2) ConsoNanTs.

All consonants not treated below retain their English

pronunciations :— -

¢ is discarded, except in the combination ‘“ch;” when hard,
“k” is used; when soft ¢s.”

d more dental than in English.

g always hard, as in “gun.”

h, carrying the same sound as in English.

7 a8 in “joy.”

l, as in English.

n same as in English.

7 with a strong nasal sound.

ng, a combination common at the end of a word, pro-
nounced as the “ng” in ‘“singing.”

g substituted for the deep guttural £.

s always as in “this,” never as in “these.”

sh as in shall.

Some few combinations of letters have purposely been

omitted; partly because the sounds they would convey are so
exceedingly rare that practically they are not in use, and
partly because the only combinations available would fail to

give a sufficiently near approach to the correct pronunciation

to render them of value to the student.

1t should bé borné in mind that every letter, when not

accented, is to be pronounced as fully as possible.. -~
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(3) Accents —GENERAL RuLEs.

(a) In pronouncing unaccented words of two or more
syllables, more stress should be laid on the first than on any of
the others, ¢ hongro,”* “come. ”

Exception.—In certain compound words the stress is
placed on the last syllable, thus, “hong-noro,” “ come again,”
or ‘‘come back.”

The sense of the sentence in many cases influences the
accentuation. In the above the stress is put on the “noro,” to
impress on the hearer the fact that he must come back.

(5) In sentences and words where the accent rests un-
equally on two syllables at the expense of the rest, the princi-
pal stress is shown thus (”); the lesser thus (') *hong'nong-
ringm6h’,—will come back or not.”

(¢) In cases where the same letter is repeated, as at the
conclusion and commencement of two syllables in a word, a
~ hyphen is inserted; by being omitted, one of the letters might
be left out in the pronunciation, thus; “en-nongro,” ‘“open.”

(d) The symbol (7) over aletter denotes that it is to be
pronounced as shortly as possible.

(e¢) Nounsin declension take the accent on the last sylla-
ble as a rule, viz., “v0klé’,” “by a pig (inst).”

Ezception.—In the ablative case the main accent often rests
on the centre syllable, thus “rimn’k6l"ata,” “from the jungle.”

(f) The interrogative sign “mo6h”{ nearly always takes
the accent. )

PART I1.--ACCIDENCE.

We may divide the Kuki language into eight classes of
words, or parts of speech, namely: — :

(1) Noun, (2) Adjective, (3) Pronoun, (4) Verb, (5) Ad-
verb, (6) Preposition, (7) Conjunction, (8) Interjection.

The Article, it will be seen, is missing. It is represented
by ‘“‘enkét,” or “két,” literally “one,” thus “a table” is expressed
by “one table.”

1.—NOUNS. .
The nouns are divided into three kinds--(1) common,
(2()1 proper, (3) abstract, and possess gender, number, person,
and case. '

* This is also;prr‘o;—(;;nced “ héngrd.”
* See Interrogative “ méh,” page 52.
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. GENDER.
The gender of nouns is distinguished in the following

ways—
Firstly (a)-—The feminine from the masculine by different

words, as——

(l; rltirté, a boy. daumaté, girl.
(2) béshl, male (ref. human’) nfipAng, female (ref. human
beings ). beings).
(3) mirim, man nfireng, woman.
Secondly (b)--By difference of terminations-—
(1) arkong, cock arnQpéng, hen, also “ 4nnfi-
pang.”
(2) var'pi, old man varnd, old woman.
(3) ap4, father 4n(, mother.

(4) 44l, male (animal) Aanfpéng, female (animals).
Thirdly (¢)--By affixing another word—

vok-4j4l, pig (boar) vok-anfipang, sow (pig, fe-
.o male).
sérhat-4jal, bull sérhat-Anlpang, cow.

Qualifying words indicating gender invariably follow the
word they qualify, thus, “v0k-4jal,” ““boar,” and not “4jal-vok.”

“Niapang” may be considered the sign of the feminine
when used in connection with human beings, “Anfiping” is
used in reference to animals.

NUMBER.

There are two numbers only, the singular and the plural,
The singular, as in Kachari and Néga, is indicated by the name
of the object thus ‘“woman,” butsometimes the affix ‘one,”
“kat,” is used to express the number more clearly,

(1) The plural is formed in all cases by addition of
“hai” to the singular, thus :—

Singular. Pluyral.
Mirim, a man Mirim hai, men.
Naité, child Naité hai, children.
RoOmai, pumpkin Romai hai, pumpkins.
Vok, pig Vok hai, pigs.

Apa, father Apé hai, fathers.
Sérhat, cow Sérbat hai, cows.
Rtarté, boy. Rtarté hai, boys.
Ting, tree Ting hai, trees.
RAl, war R4l hai, wars.

Réngkhol, a Réngkhol  Réangkhol hai, Réngkhols.
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(2) In compounds, as a rule, the last word takes the
plural termination.

It is not uncommon for the noun to be used in a singular
form with a plural sense, thus “man” is substituted for
“men,” &c. '

PErson.
There are three persons, first, second, and thu‘d

Cask.
The Kuki noun is taken as having eight cases.
The case-endings are as follows:—

Singular. Plural.
Nom. V 6k, pig Vok hai, pigs.
Obj. V ok, a pig.
Int. V okle, by or with a pig. The remaining case end-
Dat. Vokka, to a pig. ings in the plural arethe
Abl. Vok (kol) ata, from a pig. same as in the singular,
Poss. Vkani, of a pig. the “hai” being in-
Loc. Vokah, in a pig. serted.

Voc. Kka vok, a pig.

It will be seen that the nominative and objective have no
case endings.

The noun in Kuki is not susceptlble of a verbal termination,
as is sometimes the case in Kdcha Nédga; thus, we cannot say
“mirimt4,” “is a man,” for “mirim Ahomta;’ that is to say, we
cannot drop the root of the verb *‘4hom,” and add the tense
terminations direct to the noun.

2.—ADJECTIVES. "
(@) The adjective in Kuki invariably follows the noun it
qualifies, thus—
“A good man,” “mirim #s4,” lit., “a man good.”
(6) There is no change in termmatxons in adjectives
when used in connection with nouns of different gender,—
“A good man,” “mirim #4s4,” lit., “man good.”
“A good woman," “niireng 4s4,” “woman good.”

(¢) The adjective in Kuki (as in N4ga and Kachari) is
susceptible of verbal terminations when used with the verb ¢ to
be " thus “will be good” is expressed by the adjective “good,”

asﬁ,” and the future termination of the verb, ¢ Asé raug,” lit.,
“will good,” the verbal root being omitted. 2’
D
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Again, “it is good,” appears as “4s4,” good, “v4,” perfect
tense termination, z.¢., “4std,” lit., “gooded.”

In Néga and Kachari the root of the adjective only is re-
tained when used as a verbal substantive; in Kuki the adjective
appears in the full form.

The adjective may be used with the full verb, z.e., without
omitting the verbal root; but this form is not quite correct.

“Asé.,” good, “4hdngtd,” it is, should always appear as
“Asitd,” ‘“‘gooded.” ye appes

(d) Adjectives, as in Ndga and Kachari, have a negative
form. This negative is formedoby affixing “mék” to the word:
thus ‘“Asdrang,” “will (be) good;” “4sirAngmak” “will not
(be) good.”

COMPARISON.

The comparative of adjectives is formed by the addition of

“61” to the positive, thus—

Asd, good Asadl, better.
Alin, big Alinél, bigger.
Ajin, small. Ajindl, smaller.

The superlative degree is formed by changing the “61”
into “tak;” thus —

s, good 4840l, better asthk, best.

alin, big alinol, bigger alinték, biggest.

8jin, small 4jin6l, smaller 4jintak, smallest.

Ezception.—One or two adjectives have an irregular super-
lative degree; thus, “shimék,” “bad,” comparative ‘‘sahaol-
mék,” superlative ‘“saloiték,” the “tak’is preceded by *loi,”
and the “mak” omitted. ‘ Shamak,” it will be seen, is merely
the negative form of 4s4,” “ good,” the first “4” being omitted
and an “h” added. The comparative sign is inserted before the
negative termination “mék."”

(@) NUMERAL ADJECTIVES.

The following are the numerals up to ten:—
One, enkft (kat). Six, giirtk.
Two, en-ni. Seven, sari.
Three, entfim. Eight, girit.
Four, mili. l Nine, giok.
Five, ringéh. Ten, shom.
(1) There are no single words to express numbers between
ten and nineteen, but ten-one, ten-two, &c., appear. Twenty
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is expressed by “ten-two,” “shdm-ni” (twice ten). Thirty,
forty, by ten-by-three, ten by-four, &c.

“One hundred” is “raja-kit,” “two hundred,” “raja-ni,”
and so on.

“One thousand” is “shingkft;"’ ‘“two thousand,” “shéing-
ni,” &c. | , B

(2) In expressing numerals having reference to money of
to animals certain prefixes are used, thus:—

“Twenty rupees” (dr) “shémni” (rupees ten-by-two).

“Thirty-five (rupees)” “darshomtlim-1& ringéh.”

“Dar” isa sign that the amount refers to money, but “dar”
has no meaning of itself, when not affixed to numerals.

The “ringdh,” “five,” it will be seen, is preceded by “1&.”
This word has no separate meaning, but is used to denote
where the broken numbers commenced ; thus, in the sen-
tence “dirshdomtm 1&- ringdh” we have rupees ten-by-thirty-
and-five, the place of “and” being taken by ‘18.”

(3) In speaking of houses, the numeral is preceded by the
prefix “dong;”’ thus, “forty houses” does not appear as ‘“in
shém mili,” ze., in (houses) shom mili (forty), but as “déng-
shém mili.”

(4) In all cases the nouns designating the numerals are
placed first, the numbers following.

(5) There is no prefix used in reference to human beings.

3.--PRONOUNS.
Pronouns in Kuki are divided into four classes —

(1) Personal, (2) Relative and Interrogative, (3) Demon-
strative, (4) Adjective.

(a) (1) PersonaL.
(1) gé, L. ' (1) géni, we.
(2) néing, you (2) néngni, you.
A . . ‘hi .
(8) {mal e, she, it (3) {0 Athey.

(b) For the first person there are two forms in use
besides “gé;” thus “gém’” (the real plural “we”) is commonly
used with the meaning of ¢ ;" “gémi” is also used.

The plural “géni” is nearly alway substituted for *‘géhai”
or “génihai,” which arc the true plurals (“we”), though the
forms are rarely sued.
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(¢) The pronouns are declined in the same way as nouns.
Their possessive case-ending can only be used with the first and
second persons singular; thus, “gémi,” “mine;” ‘“ningm4,”
“yours.” We cannot say “mimé,” meaning “his,” or “génima,”
meaning ‘“‘ours.”

(d) In other words, where possession is shown, the
personal pronoun appears in the first or second person singular,
irrespective of whether the sense be singular or plural.

() Tt will be seen that a great deal of liberty is allowed
in the use of the personal pronoun in its singular and plural
forms.

Thus, we sce the plural “géni,” “we,”’ the possessive
“gémi,” “mine,” and “gé,” all used to represent the first person
singular. ‘

In the plural the termination “hai” (the plural sign) is
used in the third person, “mi hai,” but not in the second, or the

first.

RELATIVE AND RELATIVE INTERROGATIVE.

These pronouns are—
(1) ttmodh, who?
(2) imoh, which?
(3) iméh, what?—*itomoh” sometimes used, meaning
more, “what’s the matter?”
These-are declined like substantives, there being no posses-
sive case-ending.

The plural of “who,” “timdh,” is formed by adding the
regular plural sign “hai,” “tfthaimoh.”

This sign “hai” is placed next to the root “t4” and before
the “moh.”

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

These are—
(1) Amébhai, this (1) aAmé or shohai, kihai, that.
(2) 4mahaihi, these (2) kfihaikf, those. .

(a) The plural is formed by inserting the plural sign in the
middle of the word “4mé-hai-hi.”

(b) “Kahi” is very rarely used for “that;” kfihaikf being
made to do duty for singular and plural.

(¢) Sometimes, but very rarely, “mi,” * it, she, he” is put
in the place of “kfihi,” “that.”
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ADpJECTIVE PRONOUNS.

These are—
(1) Other ...covvunnnnnnnnne 4dfng-rimdang.
22) Another ............... midéng. *
3) Everyone ......... ... enkét-két.
4) The same............ mQnkat.
5) So many............... idor.
6) How many .......... . idormoh.
(7) Such'.......... consencas shohai, ihai.

4.—VERBS.

On a former page it has been shown that adjectives are
susceptible of verbal terminations, and in many cases, when
used with “ to be,” take the place of the verb in a sentence;
thus, “it is a good jhim,” *“loi 4satd,” or ““mi loi 4sitd.” In
this sentence the verb “is” does not appear, the tense termina-
tion “t4” being affixed to the adjective, “4sd” * good.”

Owing to the verb in Kuki being interchangeable and in
some cases compoundable with adjectives, other verbs and
even separate affixes, the sense and force is often greatly en-
hanced. Numerous examples will be given in order that the
variations of the verb in this respect may be clearly demon-
strated.

The root of the verb, it will be seen, remains perfectly
regular throughout the conjugation.

As in Kachdri, the verb is found in its simplest form in
the Imperative, that mood not taking a separate termination
as in Kacha Néga. ‘

In common with Kachdri and Néga, the temporal affix
remains unchanged for all persons  in both numbers; thus,
“réng,” the future termination, is the same for I thou, he,
we, you, and they, the nominative case termination in the
sentence demonstrating the number and person of the verb.
There is no irregular verb in Kuki in the sense of a verb
whose tense terminations vary, but the great difficulty lies in
" assigning the proper force to verbs compounded with other
roots and affixes.

A

The following is the conjugation of the verb ‘hdémrdshé,
“to be.)’

* ¢ Another,” “ middng,” is generally used in the sense of “another
person” or “man.” In speaking of animals and inanimate objects
“adang” or “ramdgng’”’ takes the place of “midéng;” “‘enkét-kat,” “every
.one,” also means “each one.”
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“4 hémrésﬁé,” to be.

INDICATIVE MOOD.
1—PreseENT TENSE.
Singular. Plural.
Gé 4hém, I am Géni Ahdm, we are.
Nang 4hém, thou art Nangni 4h6m, you are.
Mi 4hOm, he is Mihai 4h6m, they are
2—PasrT.
Singular. Plural.
Gé 4homta, 1 was, &c. Géni 4hdmté, we, &c.
_ 3—FuTuURE.
Singular. Plural. -
Gé 4h6émrang, or hdmrang, Géni hdmréing or hémring,
I shall be, &c. we, &c.
4—PRreseNTt PERFECT.
Singular. Plural.
G¢é tina 4hOmt4, I have, &ec. Géni tin 4hdmt4, we, &c.

ProgrEss1vE.-~Tin4 Akhin kin hom, have been, &c.

5—PasT PERFECT.
Singular. Plural.
Gé ﬁbom joita (joita ), I had, &c. Géni 4hdm joita, we, &c.

6—FuTure PERFECT.

Singular. - Plural.
Gé 4hom j6irang, I shall have, Géni 4hom joirAng, we, &c.
&e. _
IMPERATIVE MOOD.

Singular. . Plural.
Ahdmrd (hdmrd), be Ah6mréi, be you.

POTENTIAL MOQOD.
PRESENT TeNsE.

Szngular Plyral.
(1) Gé 4hoém té, I may or can be Géni 4hém té, we, &c.
Pasr. :
~ Singular. Plural.
(2) Gé ahomtéta, I might,  Géni Ahomtéta, we, &e.
would be.

PresenNT PERFECT. ,
Singular, Plural.
(3) G¢ ahomutd, I, &e. Géni Ahdmtétd, we, &c.
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SUBJUNCTIVE MOOD.

PrEsENT TENSE.
Singular. Plural.
(1) Gé 4homentg, if I am Géni 4homentg, if we, &c.

Past TENSE.
Singular. Plural.
(2) Gé &homents, if I was Géni 4homents, if we, &c.
Not used in other tenses.

INFINITIVE MOOD.
Present.—Ahomr6 shé, to be, or hdm roshé.

PARTICIPLES.
Present.— Ahdmld, being.  Perfect—Ahoménté (or &ho-
menjfl), having been.

Remarks. ~Indicative Mood.

(a) It has been mentioned that the verb appears in its
simplest forms in the Imperative (singular), but it will be
seen that in the Present Tense the root is still more curtailed.
This ‘“4hom ” in the tense in question is, perhaps, more of a
colloquial form than anything else, as the sense would be as
correctly conveyed by “4&hdmro,” thus,  g& 4homrd” I am.

(b) The Future is given as “4h6mréing,” or “hémring.” It
is here necessary to point out when the “4 " should be retained
and when omitted. ‘

(1) In the Indicative Present, when the form “&h6m” is
used, the “4 " must always appear; should “* &homrd” be used,
the “4” may be omitted: thus, “gé hdomro,” I am.

Exzception.— When the interrogative “moh” is affixed, the
“4" must be retained; thus, ‘“ nAng 4hdm,” or “ 4hOmroémoh,”
“you are,” and not “nang 4h6m (ré) modh,”

(2) In answering a query the “4" is sometimes omitted,
thus, “nang 4hOmrangmoh?” “will you be?” “géhdmring”
“I will be.” Here “ homring ” conveys a more complete sense,
the sentence meaning ‘I (certainly) will be,” ¢“(without doubt)
will be.” In such cases it will be seen the verb gains consider-
ably in force by the omission of the “4.”

(3) In other cases the “4” is dropped for the sake of
euphony: thus, in the Infinitive ‘4hdmrdshe ” often appears
as “hoémroOshé,” the sense conveyed being exactly the same
in either case.
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(¢)(1) The Present Perfect is formed by placing *tind”
before the verb; thus,  gé tind 4h6mtd,” “I have been,” “tind”
means literally “before” or “formerly;"’ thus, “gé (I) tini
(before or formerly) ahomt4 (was)”’=*I formerly was” or “ I
have been.”

(2) The progressive form ‘ tin akhin-kin hém(4hémt4),”
“have been,” 1s rarely used: “4khin-kin” points to a progress-
ive action.

(@) Past Perfect.—This tense is formed in a peculiar way.
The “4hém,” ‘““be,” is followed by *joitd,” literally meaning
“ finished,” “ completed.” The “joi,” it will be seen, takes the
past termination; thus, “gé& 4hom joitd,” * I finished or com-
pleted to be,” z.e., “ I had been.”

(¢) The Future Perfect.—This tense is formed in the same
way as the Past Perfect: “gé 4hdm joirfng,” “I shall completed
to be,” i.e., “I shall have been.”

“Joi,” it will be seen, takes the future termination, *4h6m”
remaining unchanged.

Imperative Mood.

(a) In this mood a plural termination is formed by
adding ‘“i” to the singular, ““ 8h6émr6i” or *“ homrdi,” * be you.”

he plural form is not in common use.

Potential Mood.

(a) This mood is only used in the present and past tenses,
“4homt8,” ahomtétd.”

The sign of the mood ‘“te” is placed between the verbal
root and the tense termination in the past.

Subjunctive Mood.

(a) In this mood the tense termination ‘“enté” does not
vary. The ‘“‘enté” also appears in the perfect participle,
“ 4hémentd,” ‘“having been,”

Agent.

The agent or person doing is expressed by affixing “p”
and sometimes “pa.” ,

Thus, “4hompf,” ‘‘the stayer, the one staying.”
“{A&h(*)mr&ngpﬁ,” “the one of will stay.”
“Ah6mptihal,” plural, “the ones who stay or staying.”
“Ahdmrangphhai,” plural, “the ones who will stay,

&e.”

“P4” may be substituted for “pQt” in any of the above,

without changing the sense. :
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Force given to Verbs.

In order to give extra force to the verb, the word “ginét”
is frequently placed between the root and the tense termina.
tion. This “‘giinét” has no meaning of its own, but, when used
with the verb, conveys a sense of completeness, and . puts the
question beyond doubt.

Thus, “ gé 4h6émréang,” “I will be or remain.”

“Gé 4hdm-ginét-rang,” “I will (without the least
doubt, for certain, remain).”

“Néng ah6mrang,” “you will remain.”

“Néng 4hdmgiinét-rang,” “ you (must; it is settled)
will remain.” '

“Nang rdt-t4,” “you ran away.”

“Néng Ardt-ginét-ta,” (it is beyond doubt:
beyond question) you ran away.”

“Mi 4héngrangmdh,” “will he come.”

“Mi &hdngring, or hougrang,” ‘“he will come.”

“Mi ahong-ginét-rang,” * (it is certain) he will
come.”

The participles are largely used in Kuki, as is the
case in Kachéri and Kacha N4ga.

They are very often combined with the agent expressed
by “pQ” or “p&” already alluded to.

Thus—(1) “The man 1 saw yesterday,”

“gé mijand  AmfhpAQ,” [literally, “the one
(man) yesterday seen (by) me.”

“4mQp0ka” is sometimes used in the place of
“4mapQ.” .

(2) “ Thedeer when it saw the man ran away.”

“S4j0k wmirim AmGénj Arot-td,” literally, “‘the
deer, seeing, or having seen, the man, ran away.”

(3) “The dak-runners have arrived.”

. “dakjongpl AtOngth,” literally, ‘ the dék ones
bave arrived.”

Passive Voice.

“The passive voice, as in Kachari and Néga, is formed by
prefixing the past participle of the verb to the different tenses
of (&) “niroshd,” “to be,” “ become.”

The conjugation of (&) “niroshé,” “to become,” is quite
regular.

3?‘%222:}2 inith]  «Yom called: being called, &c.”
“Agbiénjt AnitA” I was called, &c.”
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NEGATIVE VERBS. -

The negative force is given to the verb not by prefixing
a word or syllable, but by affixing “mék,” ‘“nimak,” to the
verb.

The conjugation of the verb *“homrd,” “to be,” in its
negative form is given below: —

(1) PresenT TENSE.

Singular. Plural.
Gé& 4hém néni, I am not, be not Géni Ahméu 6ni,
we, &c.
(2) Pasr.
Singular, Plural.
'Gé 4homt4 noéni, I was not, &c. Géni 4hOmta nodni,
we, &c.

(3) Furugk.
Gé& &4homéng (ni) wak ]
. also I will not, &c.
AhOmté ring niméak j

(4) Present PERFECT.

Singular. Plural,
G& tinA 4hdmmak, 1 have not Géni tind Ahommék,
we, &c.

(5) Past PEerrECT.
Singular. Flural.
Gé Ahown joimAiing, I had not, &.  Géni 4hdm joimA.
' iing, we had not, &c-
(6) Furure PerrecT.
Singular. Flural.
Gé 4hOm jOindni, I shall not Géni 4hém joinodni,
have, &c. we, &c.
IMPERATIVE MOOD.
. Singular. . Plural.
Ahdm-nérd, be not. Aho6m nordi, be not (you).
POTENTIAL MOOD.
(1) Present TENsE.
Singular. - * Plural.

Gé 4homté nodni, [ may not, or can’t Gé& 4hOm t& ndni,
we, &c.
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(2) Pasr.
Singular. Plural.
Gé 4homté tanéni, I might, Géni 4h6mté
or could not, &ec. tandni, we, &c.

SUBJUNCTIVE MOOD.
(1) PRESENT.

Singular. Plural.
Gé 4h6m ndenté if I am not Géni 4hdm ndentd,
we, &c.

(2) Past and other tenses not used.

PARTICIPLES.

Present.  Ahom (mik) 12 (very rare), not being.
Perfect. Ah6m ndenjfi, not been, having not been, &ec.

'INFINITIVE.
Present. Ah6m ndroéshé,. not to be.
Remarks.

(a) “Méak” and “mimék” are the true negatives, though
as seen in the verb above, a considerable variation in the nega-
tive sign takes place, “nd,” “ndni” being substituted for “mak,”

(b) In the Present Tense we see “noni” and not * mék”
as the negative sign; ‘“gé 4b6mmak” could be understood,
though not grammatically correct. It is probable, however,
that it would be confounded with ‘ gé6mak,” meaning ‘“ not I,”
i.e., some one else.

(¢) In the same manner in the Past Tense it would not
do to substitute “mak” for “néni,” as in the former case ‘gé
4h6mtamak” might convey the sense “it was not 1,”’ and not
“I was not.”

(d) In the future two forms are in use (1) *ni mék,” and
(2) 4hOm térng nimék.”

The latter, though used for “I will not,” conveys the
sense of “will not (be able),” and should in reality belong to
the Potential Mood. .

(¢) In the Present Perfect “méak” appears as the negative
sign, and “‘ndni” does not appear.

(/) The Past Perfect is formed in a peculiar way: *gé
4hom j4ita,” “I had been,” does not appear as “gé 4hom joita-
mék,” which would be the regular negative form, but as “gé
8hom j6iméiing,” “I had not been.” The past termination ‘ta”
is dropped and the “k” in “mak,” while “iing” is added. Both
are dropped for the sake of euphony; thus, “‘4homjéitimékiing.”
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The full form would be hard to pronounce as one word, and
would sound anything but well.

(9) In the Future Perfect, the future sign “rang” is
dropped, and “nodni” affixed. The context in both this case
and the former is supposed to show in what tense the verb is.

Remarks on Imperative.

The singular (negative) is formed by prefixing “no” to
the “ro;” thus, “4hoéngro,” “4hém (nd) r6.” The pluralin the
same manner is formed by prefixing “nd” to ‘rdi;” thus,
“4homréi” be (you), “4hdm (nd) réi” be not (“you.”)

' Potential Mood.

(a) The tenses of this mood, in the negative verb, are
AN

formed by affixing “néni.
Subjunctive Mood.

(a) In this mood the negative sign is affixed to the root of
the verb, and between it and its tense termination. * ndni”
appears as “nd.”

Participles.

(a) The form “&hdmméklé” is rare, 4hdmndénjl being

in common use for both Present and I’erfect. :
Infinitive Mood.

A

As in the Imperative, the ‘““r6” is preceded by “nd,” the
sign of the Infinitive “shay” following.

There is so great a license allowed in the use of the
negative signs that it is difficult in all cases to lay
down hard-and-fast rules, but the above examples will have
shown the sign as generally used.

CausaTIvE VERBS.
(a) These are formed by the root of the verb (the princi-

pal verb) followed by “pégr6” (pérd) “to give” in its various
tenses; thus, “en-péro,” “show,” “‘en-péroshé,” “to show,” ‘‘to
give to see,” “‘en-pérang,” or “pérang,” “will show, will give
to see.”

(b) Relation of cause and effect.—The relation of cause

and effect is expressed by the word “kénjt,” thus,—
“ Misa Arhat kanjo 4h6mmak.”
 On account of the sun’s heat did not come.”
“ Ra arbat kanj0 shimék.”
“ On atcount of the heavy rain is bad.”
“ An4 k&njf 4hémndni.” |
‘% By reason of, or on a¢count of, sickness cannot come. ”
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CoMroUND VERBS.

(a) As already mentioned, verbs are compoundable
with other verbs, and even separate affixes, the sense and force °
being greatly enhanced.

The following examples will illustrate the various changes
undergone by the verb in these cases:—

(b) The sense of repetition is conveyed not by affixing
another word, but by inserting ‘“ndg” between the root of the
verb and tbe tense termination, in all moods, except the
Imperative and Infinitive. In these latter “ndgrd,” the full
form, sometimes appears:— '

(1) “ Gé 4hdng (ndg) rang | will return,” lit., “1
will (agmn) come.’
2 « Nﬁng 4hong (0602 t,” “you have returned” or
you returned,’’lit., “you have (again) come.’
(3) “ Géni to (ndg) réng, 7 tie will re- -do,” lzt “we
will agam do.”
(4) *“ Nangtd (nog) ta,” “you have re-done,” lzt., “you
have done again” or ‘“‘again done.”
In the Imperative and Infinitive Moods—
(1) Ahéng-ndgro, or Ahéngro-ndgrd, “come again.”
As a rule, the first “r6” is dropped, and it would be
perhaps as well not to consider the Imperative and Infinitive
as exceptions; but to look upon them as following the other
moods, and inserting “ndg” between the root and tense termi-
nation: thus, in the Inﬁmtlve “ 4hongnogroshe,” “ to agam
come,” “to come again,” and not * &hdngro-ndgrdshe,” ¢ to
come again.”

(¢) A sense of haste is conveyed by the insertion of °
“rat” between the verbal root and tense termination, thus--

21) “Mi  4hongtd” ‘¢ he is come: has come.”

2) “Mi ﬁ.hong (rét) “he is quickly come: come
ta.” quick; or come in haste.”

(3) “Nang 4héng  come you quick: in haste, at
(rat) ro.” once come.’

(4) *“Géni ﬁ.héng (rat) “ we have come at once.”_
ta.”

(5) “ Nang ﬁ.hdng (rdt) “ you come mnot quickly,”
ndrd,” “do not come quick.”
(6) “G& ﬁ.hbng (rat)” “ I have not come in haste, or

wik.” ggiqkl?.”
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By using the negative signs “mék” and “nd” or
“ndrd,” the sense of “not quick,” 7.¢, “slowly,” is conveyed, but
the more correct way of stating this is by replacing “ rdt” by
“jam,” thus—

(1) “ Géabong (jam)ta” ‘1 have come slowly,”
‘ i.e., “not fast.” .
(2) “ Nang ahéng (jam) ring “will you  come
moh ?” slowly ?” ‘e, not
fast, “moh”==sign

of interrogative.”
(8) “ Géni 4hong-jAmring ” *‘we have come slowly.’

ge) A very great emphasis is given to the verb by the
use of the word “ vaki” inserted between the root and termi-
nation, thus—

(1) “Ahong (vhki) r6” “come (right) here,” “ come
close here,”  “exactly
here,” &ec.

(2) *“Ge ahong (vaki) rand” “ 1 will come exactly there
or here.” :

(3) “Néng 4hong (véki) t&” “ you have come right here
or there,” or ‘““exactly here
or there.” '

(f) The sense of “very,” “very much,” “ exceedingly,”
&c., is given to the verb by * bak,” thus,—

(1) “ AnAta” “is ill” (“ani,” ill, “t4,” verbal termination
. with root suppressed).
“Ona (bék) t4,” “is very or exceedingly ill.”
(2) “Al-lahta,” “is far.”
“Al-lah (bak) t4,” “is very far.”
(8) “Anii ta,” ‘“is near.” ‘
“ Andi (bak) t4,” “is very near,” “ quite close.”

In the above examples *ill,” “far,” and *near” are com-
pounded with the verb, and then again compounded with the
word “ bak.”

(9) In certain cases “né-0k” is used to express the super-
lative * very” or “exceedingly,” “very much,” &c., thus—

(1) “Gé nédktd” “is very sweet (to eat),” “exceedingly

sweet.” - )

(2) “Mi généoktad” ‘it (the fruit or vegetable) is very

sweet,” * exceedingly sweet.”
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() The sense of completion is given to the verb by
inserting ‘ var”:—
(1) “Kam 4joi (vhr) tAméh,” “is the work entirely
quite) finished.”
(2) “Mirim 8&hong (var) thmobh,” ‘“have the men (all)
come.”
(3) “Ahdng (var t8”) “ (all) have come,” everyone
have come,”’ i.e., none remain to come.
(?) The sense of “must” is given to the verb in the
following way :—
(1) “Gé &hdng rang,” “1 will come.”
“Gé hongring-géni,” “I will come certainly,” “I
must come,” ‘it is settled I will come,” &e.

5—ADVERBS.
The Adverbs are of the following kinds—
(1) Manner.
(2) Time.
(3) Place.
(7) ADVERBS OF MANNER.
These are-—
How itinmoh.
Quickly enréngro.
Ably: well 4sd (Ashta).
Thus (in this way) nélng hin.
In that way haméha (nAmabangehén).
Many athm.
Few Atomte.
Slowly toi ajam.
Alone enkétvai.
Badly shimdak jéah.

Adverbsin Kuki do not, as a rule, take tense terminations
directly attached to their own root, the verbal root being
omitted, in the way they do in Kachcha Néga, thus, it is not
correct to say “héanghint& " for “ héanghin 4homta,” “it is in
this way,” * like this.”

(b) Apverss or Time,

To-day avan.
To-morrow ningtik.
Yeterday mijan.

The day after ningtlikpén.
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Now atan.
Always Anitin-&nitin.
Sometimes aitighmoh: aitighmoh.*
Before tind.
Afterwards hinfing4 lagané.
Soon enringro.
Late Ashota.
When itigmoh.
In the morning jingah.
(¢) ApvkRBS OF PLACE.
Here hitingah.
There shoshon, also shoting.
Where kotingméh.
Within ~ Ashng (&h).
Behind enoling (4h); enfingih.
Above 4sagh.
Below atingih,
Elsewhere - adanga.
Far alhéh,
Near an-néi.

Some of these adverbs take verbal terminations directly
affixed to the root; thus, ‘‘an-néi,” “near;” “an-nitd,” ““is near.”

6.—PREPOSITIONS.

The words corresponding to the English prepositions
follow the noun as they do in Kachari and in Néga, and never
precede it. They are :—

Among arilah Aslng.

Around “ervailtd,” sometimes pro-
nounced ‘‘ervéltd.”

Behind ennfing.

Between alai-ah.

Below - anfia.

With janpQi.

Without ab@iité (having or being
nothing).

For itd, as “for what,” iméto or
i-ito.

From ata.

To ah.

* Lit., ‘“at times, at times,”
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In rila.*

Up to . gén shok.t
Like (like this) idorhi.

On account of, or &niah.

for this reason.

After en-nfing.

“Against” as in Néga, is denoted generally by the locative
case as “ting (&h) Arnéltd, he leans (against the tree).” -

7.—CCNJUNCTIONS.

The Conjunction is very rare, the participle taking its
place; thus, “I went and returned,” “géni fétaih” or (gé gaféhh)
“gfhOngndgt,” literally “I baving gone returned.” Because
(for that) néhanghi.

“Until,” or “so long as,” is expressed in the following
manner:—* KAm n4tdmashing,” *“ work until you do.” Here
the “n4 "’ preceding the “t6”is put in apparently merely for
the sake of euphony; “m4” is the negative “tom4,” “not doing,”
thus literally the sentence should be translated * work while
you not doing,” equal to “work until you do.”

The disjunctives “neither” and “nor” are not expressed:
“néng (4) hongmék,” “géni hongmik,” “you came not,” I came
g gmax,” g gumak, °y

not.”
8.—INTERJECTIONS.
The more common of these are—
Hush! jong-nbro! [lit., ¢ don’t speak.”

Alas! hai!
Bravo! 4:4jik!
Hallo! 6i!

PART III.-.SYNTAX.

It is very difficult in a language so little known as Kuki
to lay down a complete Syntax; and, though a few rules are
given below as a guide, the student will in most cases be able
to form a more correct idea of the formation of the language and
the variations the parts of speech undergo when brought into
syntactical relation with one another, from the illustrative
sentences attached.

* “Rila” means “inside” in certain cases; also in “the middle,”
“amidst,” “among.”

t ¢ Génshok,” meaning literally “until reached,” “until got to.”

1 This “gégatéah” is idiomatic.
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GENERAL RULES.

(a) The verb does not agree in person and number with
its subject; but remains unchanged, the plural or singular sig-
nificance being conveyed by the subject.

(6) The adjective follows a noun.

(¢) When' two verbs come together, the former must be
in the dnfinitive Mood.

(d) As a general rule ideas in Kuki are conveyed in as
few words as possible, but an ellipsis is not allowable when
the employment of it would occasion obscurity or weaken the
force of the sentence.

(¢) The interrogative is shown, not by an inflection of
. the voice, but by affixing a word to the sentence, This word
“moh,” has no separate meaning of its own. This “méh,” as
a sign of interrogation, should never be omitted, as the sense
of a sentence might be completely changed.

“Asﬁ," for example, in spite of any inflection, would almost
always be taken by a Kuki to mean ‘it is good,” and that the
fact of its being was beyond question: “4sdméh” would show
the interrogation.

Sentences illustrating the use of the Noun or Substantive.
1.—NOUNS.
(a) GENDER. .

(The men and women) have  (mirimhai, nivenghai) 4héng-
come. té.
(The girls and boys) are play- (dongma téhai), rtartéhai

ing. erdailé.
(The buffalo) is savage. (shéloi) Ahaita.
There are (bulls and cows). (8jal, sérhét Andpang) 4hdm-
ta.

(Men and women) are working. (mirimhai, nfivenghai) kim-
o atolé.
(The old man) has come. (tarpd) Ahongté.
( I'he old woman) has come. (tarnfQ) 4hongta.
The married (men and women) (mirimhai, niivenghai) daumé
do not dance. : aAmanpa,* rtiramint l4m-
mék,

Daum4 aménp4, lit., getter of a wife.
t Ratirdman, lt., getter of husband.
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(b) NUMBER.

(The children) are . (naitéhai) ershil. *
bathing -
(A man) has come (mirim) 4hdng-tA.
(The men) hav ecome (mirimhai) &hongta.
Where is the (mithan)? (shil) kotingmoh ?§
The (mithans) are in the jun- (shilhaj) rAméh &4hoém.}
le.
(The villager) is coming [kfthai (kfimirim)] 4h6ng-
B U8
The villagers (have come) [khhai (kGmirimhai)]
4hongt4.
Where is (the woman)? (ntiveng) kbtingmo6h (4hém)?
Where are (the women)? (nlivenghai) ko6tingmoh
(4h6m)?
I hear (a tiger) gé (kAmgeéi) gnrit.§
1 heard (the tigers) " gé (kAmgéihai) ghnrittd.
Is (the dog) barking? (0i) enrAmdh.
(The dogs) are barking [fiihai] enrdm |enrdmlé].
(¢) Case.
Where does he live (in thevil- mi (kfiah) (kdtingméh
lage)? 4h6m) kéinmoh 4hom?)|
Is he coming (from his house)? (inatd, Ahong (li) m6h?
Cut (with a knife) (gatalriala) jemrd.
(Give me) a plantain géah) mot pérd (pérd).
The deer came (from the jun- rAmétd ) shjlkhal ahongtd.
le
I gave (%he)m) money gé { (mihaidh) shim &péta
(Apégta) &mahaidh.

The men (of that village are) shohaikf4td mirimhai ernik
strong 4h6m, :

® «Brahil,” the verb in this sentence, commonly appears in the past
tense.

t In this sentence the verb is understood and expressed, lit., “where
mithan.’,

1 “Ahbm,”—see.*

§ “Ganrit” is pecaliarly idiomatic, “anrit” is ¢ to hear,”’ generally,
with the ‘“gin” it signifies that the person speaking hears. This “gan”
appears before a great number of verbs, and invariably conveys the
same sense.

|| “Koinméh,” lit., in what house ?
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" Take wood (from the fire) ’
I will shoot (a pigeon)

Bring (them) some water

I come (from the plains)

(His child) is dead .

The man’s head was broken
There are no fish (in the river)

OUTLINE GRAMMAR OF THE

(méatd) ting lard.

gé (pérbali) kapring.
» J mibaidh -

dai {amﬂhaiah” } héngjbird.

gé (phaidta) &hongté.

mimi Amé niité atitl.
mirim) 14f alu akoita.
dfikonghh) génd 6mék §

It is ghis) cow ama) sérhat 4h6m.

It is (my) duty gémd) kiim 4hdm,

The owner (of the house) has' (sakor) § 4jongph 4hbdng-
not come mék.

Give (me) a little 4jin (gé&h) pérd (pérd).

Strike (a match) méji) ent6rd.

Boil (the water) dii) méah alamrd. ||

Give himn (a gun)

AmAk4 (silai) péro.
Buy a spear (from the shop-

(ghla-ajongphata 4th  6fé

keeper). erjard).
There is nothing (in the house) (inih) nénim 6méik
ADJECTIVES.
A (good) jhim loi (&sd).
A (deep) river diikfing (Anthktd).
A (bad) man mirim (shamak)
A (high) bill lamtfing (&shé).

Is he (strong) 4maah (ernik) ahdmtimoh
or Amd (Arhattd).
jh (8satd).

The liquor (is good)
éting (&shé) ** hongjdircd.

Bring a (long) cane
ApsecTives (CoMPARISON OF).
Men are Etuller) than women  mirimhai, ntivénghéi (&shédl).

Boysare (stronger) than girls ~ naipinghai, dongméatéhai (&r-
tol).

* Also “mihaishd,” “ Amahaishd.” _

t The sign of the possessive is omitted for the sake of euphony.

{ The verb is here understood. ‘

§ See t.

| Lit., make warm.

9 Lit., has he strength ?

** The verbal term termination is added to the adjective ‘“&sa”
¢‘good.”
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He is (the bigger) of the two  ennidh 4mé (alindl).
This house (is larger than that) éméhai in, shohai in (4linél).
The elephant is (stronger) than  shaipQi génda (4rhétol)

the rhinoceros.
This is (sweeter) than that Amahai, sh6hai (4t0idl), :
These hills are (higher) than A&wméhaihi lamtng, * kahaiku

those lamtlng (&shéol).
This is the (last) of all Améahai (&lintak).
Give me (the largest) géah (alintak) pérd.
Which is (the biggest)? imoh (alintak).?

This is the (largest) house amé in (4lintdk).

ADJECTIVES, NUMERAL,

Bring (forty coolies) (mirim shdmmili) héngjéird.
Only (three men) havecome  (mirim entim) vai &hongté.
I shot (two deer) gé (shjOkenni) akapta.

Buy (six fowls) ' (&r girtik) erjard.

PRONOUNS.—PERSONAL.

(I) shall go . . (gé) férang.

(We) are coming (géni) 4hdng (4honglé).

(He) is alone [m& (mi)] enkat vai, 4hdm.
Where are (you) going (ning) kotingmoh nifé}?
Where are (they) 4mahai) kotingmdéh &hom P}
Will (you) come nang) 4hdng ring moh?
Have you seen (my) dog (gémd) 0i AmGitdmdh?

Give (me) the gun shélai [géah, (géni)] péré.
Show me (his) house (4m4§) in ermfrd.

(We) can see (géni) enrbté.

* The noun very often remains in the singular with a plaral
significance. ‘

t ¢« Félé ” would be the regular form of the verb: the “l&” is drop-
ped, as is often the case when the present participle is used. The
“ni” is purely idiomatic, and is used apparently for the sake of
euphon{.

t The sign of the interrogative might be attached to the verb, and
the “ moh "’ being dropped from the * koting, ”’ thus, “ kdtingdhémmébh ”
would be quite correct.

§ The sign of the possessive is rarely used with * he, she, it. ”
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OtHER PrONOUNS.

[The men (who) ran away] (ardtphihai*) AhongtA.
have come.

Where is the man (whom) nangké mfloipd koéting méh
you saw? 4hom 7}

The cooli s (who) came, mirim (k(li) &hémhbai fe-
returned ndgta]

Who) has come ? (tdimdh) 4hdngta?

Whose) cow? (ttundh) sérhit, or th sérhét-

moh ?.
(From whom) did he buy rice? &m& (tikGngmdoh§) bifai
Amanta?

What) is in the house? inah (imdh) 4h6m?

What) is the matter? (itdbméh) 4h6m or (itdmbni) ?
(These) trees are big (Améhaihi) tinghai alin.
(Each one) will get four annas  (|lenkét, kéti) siki manring.
(How many) men are there? mirim (idor m6h) 4h6m?
&Many) men have gone mirim (4tAm) &hongta.

here is (nobody) in the village ka&h (tité 4homméhai).q
(How many) have gone? (idormdh) aféta?

(How many) tigers did yousee? kamngéi (idorméh) Amhta ?*
VERBS.
AcCTIVE.

The men (have cut) the padd mirimhai bthém (4td),
Men and women (live) in tﬁe mirimhai, nfivenghai kf4h

village [Ahomén (8hdmté=living,
or 4hdm==live].
He (goes) to-morrow amé nagtik (férang).t
Are you (eating)? ning b (4négmoh)?
Do you (sleep) in thehouse ? inah ning (ne) (jalénmoh)?
Do you (live) in the hills? lamtfingdh  (or hisok) |

4hOommdh, or 4h6mén mdh.

* « Ardtpahai” means literally the “ runners away,

1 “The man seen by you,” lit.

1 ¢ The coming men ” have returned, liz.

§ “ Takngmoh” takes the place of  timoh, 4td, ” ¢ from whom?”
it is idiomatic.

|| Lit. ¢ one: one, ’= *‘each one.” :

9 « Taté Ahdémméhai  is very idiomatic, it signifies “ there is not
one who remains,”

* The “ you ” is here understoed.

t Lit., “ will go.”

1 “ HAs6k” means “in the hills ” in contradistinction to  in the
plains,”
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-1 (had gone) awa

Are they (cuttingg grass?

He (went) to the plains yester-
da

They have all (come) to the
village

Will you (cut) the jhims?

I (will bring) the men in the
evening.

Next month I (willsend) them

When are you (to give) the
men? ‘
They (will) all come

(Go) to the village now
1 (will go) there at once
(If) you (go) you will be paid

(Had) I (gone) it would have
n well.

You (could) work.

He goes (to search) for deer

(Having arrived) I shall stop
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gé (tin Afetd).
dmahai (1h6i 4jinméh) ?
Am4 phaifh (4fétd), midhu.

amahai 4rénghh  kOadh
(4hongta).

ning 16i (jinrangm6h) ?*

gé koloidh mirimhai (héng-
joirang).

gé thkathh Améhai (thir-
ring).

ning &tigmbh mirimhai (pé-
ring) or (péroshé)?

Amahai Aréngih (4héng-

ring).

ithn kfidh (féro).

gé atn shoéshon (féring).

ning Afienté shm (mén-
rng)t. _

gé ting (4féinté Aféai) Ash-
ta].

ning kim (t6tétd).

Am4 sfjik (jongroshé afe,

(gétfinghh) géhomrangs.

Passive Voice.

Deer (are found) in the jungles

The agare caught) in traps

It (Z been) shot with a gun

(Having been caught) I was
punished

On account of the child I (was
not sent)

séjlikhai rAmah (&h6mlé).
AmAhai pingih (4shtmlé).
Am4 shélaile (akaptd).
(8jailenjf) shjar AmAantd| .

naité Anidh gé (mA) (nAtir-

mék).

~® «Jonroshé” takes the place of jémroshé, ” to cut” when
referring to jhim and j 'gl7-cntting generally.

Tl

Shim manrdng, ” lit., “will get mone{.”
t “Aféai” is used for “had I gone; if I had gone:” “ Asitd,” “it

was good,” lit., and not it would have been well.”

This sentence is peculiarly idiomatic; “‘gé,” “1,” is attached to the
verb “tOngroshé,” “to arrive,” and the word for “to,” in,” i.e., “ah,” is
affixed to the root of the verb; we thus have a compound of pronoun,

verb, and loc: si

“@h;” the only translation this compound is suscep-

tible of is “I arrive to,” or “arriving to.”

i Zit., received punishment.

T “Atir” is the root of the verb; the “n” is added for euphony’s

sake.
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NEGATIVE VERBS.
He (comes not) from the Amé k(itd (&hongmik).

village
I (will not go) gé (4fénoni).*
Are you (not going) out ?  ning kélaidh [(4) ffmAkm6h]?
They (will not arrive) Arodhai (AtGngmak).
I (could not get) the coolies mirim (4minndni).
It (will not) rain. ri (atomék or r 4t6noni).
Is it (not raining)? ri (4t6mikmoh)?
1 (cannot go) this me.rning  gé avim jinghh (4fénodni).
Can you (not ge) now? atin, ning (Afén6nmdh) 7

I (had not) a gun to shoot gé&ih shélai (&homméktd).
with

(Had) they (not) guns ? shélai (6mAktamdh)?}

Why did they (not come) ?  itomoh (4héngmak)?

Very often tense terminations are omitted when a verb is
used in its negative form ; the sense in which the verb is
intended to be used being gathered from the context.

OTHER VERBS.

He has (done nothing what-  ama (kfmité tdmak).
soever)

It is of the (very best) asitak (4sadltak).
He (is very ill) (an&bak).
You are exceedingly bad ning shalsitak.
It is exceedingly good asatak : 4saoltak.
There is nothing to fear étéjimak.
;1!: hgis very large) o tall ama (Alinbak).§
1 A ALA
. (lsxi;rS][ s exceedingly }amatmg (4nshangbik).
It %is quite close) (4naiténg).
It (is very far) (allahbak).
(Will you) (come back again)? ning [(4) héngnbgringméh}2-
I shall go again gé afénograng.
h b AroAL s
(H&anageé?(gm ack t°} amahai (koak Af8ndg thmdh)?
You run back again nang 4rotnogrd.
Shoot again: fire again akapnogrd.

* The negative is shown here by “I cannot go,” instead of
“ will not,” :

t “Afcnoniméh” sometimes appears in & curtailed form, the
final “i” being omitted, ‘‘ 4fénénmoh.”

$ “ Were there no guns ?” “they ” understood.

§ The verb is all there is understeod.
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Will you fire Again ? |

(Is) the work (quite or en-

tirely completed)?
They must go

!

néng Akapndgrangmédh ?

}kﬁm (apQmplindjsithméh) ?

4méhhai (&) féringéinni.

ADVERBS.

You must come quickly
How shall I go ?

How will they come ?
There are only a few

You walk slowly

Do the work in this way
We will go to-day

He goes to-morrow

We will go in the morning
It is below the hill

The village is above the river

néng &hdngenrdngr6*inni,
gé itinmbh férng ? :
Amahai itinmoh 4hdngring ?
4jinté, 4jinté Ah6m.

ningmi nifédjim.}
&hanghing kam torb.

géni Avin aféring.

am4 nagthk (4) fering.
géni jingdh aféréng.
lamtng tingah.

kf diikong asakah.

PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, INTERJECTIONS.

I have,come from the village
Go to the village

I went up to the deer

It is like a tiger

On account of the rain I did

not come

Because you did not come,

you are punished
He, therefore, left the village
Alas! he is dead '
Hallo! come here
Hush! he will hear
Well done! Bravo!

gé k0Ata Ahdngta.
kaéh fero.

gé sijakah Afeta.
kémgéi dor.

rQat6ah Ahdngmék.}

}é.hc‘mgmé.k jéah (k&njh) sbjr

Amanti (niménta).
Ami 4ngkin k0Amaktd.
hé! (hai) &tita.

61! hongrd.
jong-ndrd enritring.
asa! asgjik!

General conversation with a villager.

Where is your village ?

How many houses are there ?

There are forty

- nfngkfl k6tingmoh?

in id6rmo6h 4h6m?
shdm mili 4hém.

* “enrfing ” is equivalent to “réit,” quickly; quick.

t The “n& ” is inserted for the sake of euphony, the sentence reads

¢ your walk is slow.”

Core

1 “kanjd” show cause, thus, “ra 4t6 kanjt,”  because it rain

or on account of rain,” “kanjG’’ may also be said to take the place of:
“and s0,” ie., it rained “and so” I did not come (came mnot).
“ Kanji ” does not always appear, however, as in the sentenoe, which
perhaps might be translated freely as * in the rain, I came not.”2

E
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Of these how many pay revenue ? idérméh k4jani &pék ?

%‘Vhlrtyiﬁve ) d shom-tdm ringih.

hat (how much) do you pay }

per house ? inkét, kAt idormo6h 4pé?
Two rupees each house ink&t darni.

Is the land about you good ?  ernéng 4sdm6h?

Not very good : not very bad

shibAkémmék: Asadé.

Last {ear we got plenty (much) mihikiim AtAm Amdnti.
re t

ere many tigers ?
Yes ! we fear them greatly
Do they carry off (seize) men?

Yes ! six men have been taken }

this year
Have you no guns in the
village ?

We have, but we cannot shoot | 4h6m,

"

Where shall we take the rice ? bﬁfm

thetiger. He is very cunning.
 Your village must supply five
maunds of rice

Take it to Gonjong
Give the coolies to-morrow
morning

kimgéi 4tAm 4h6mmoh?
4h6m géni gejibik.
mirim kﬁ.mgei Afikmoh ?

mirim (k@min) giirtk Afikts.

koAh shilai 8h8mmoh ?*

kAnjd  akapnoni.
Kamgéi afingbakta.
nﬁ.ngmﬁ ka bﬁfm maund
h pérange

tingm6h ﬁtﬁkrﬂng?
Gonjonghh takrd.

}nagmk jingdh mirim paré.

How many coolies are required ? mirim idérmoh ningring?
There is a puja in the village. kiidh fsérti.

How long will it last ?

Five days

What is your case

My rice has been stolen
hen ?

Yesterday evening I caught the
thief

}shﬁn ijamdh or id6rméh tor-

rang?
shn ringh.
jong imdh.
gémé bifai anrtktd,
itigdhm&h.

mijingh enrd ghjélta.

Your case will be taken u .
t0-MOTTOW P }nﬁgtﬁk ningméi jong shilring.
Bring all your people aréngah hongjoird.
Are the jhims burned ? 161 éﬁéltﬁmﬁl??
No! there is still a month left Ahalmak, tdkat baki &hom.
Is your cotton good ? pat 4sdmo6h?
Yes, very good ashbak.
What is the price a maund ?  maund kit idér méh?

Foyr rupees

dar mili.

® Lit., “are there any guns in the village?”
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Is there any shikar here ?

Deer, tiger, and pig

Come out with me to-morrow
to shoot deer

Are there any fish in this
river

Now there are a few

In the rains there are many

Can you get them ?

Will it rain to-day ?

No ! not this month

Send for your headman

There are two headmen

Send for both

Sir, one isill

Bring up the other

He is in the jhim, but will
return in the evening

Tell me when he comes

Have you a wife ?

Yes : [ married last year

Where are your children ?

They are in the house

Do they work ?

Yes: a little (do a little)

Do you eat opium ?

No: it is not our custom _

Are they Kacharis or Ndgas ?

They are Kukis

From what village ?

1 do not know

Come again in the evening

Bring the headman with you

Is there any sickness in the
village ?

Three men have died this
year.
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hitingéh sh4 4h6mmoéh?
sfjlik, kAmgéi, vok 4hom.

nigtik  géjinpui  héngro:
s4jk* kaprang.
dil konghh) . o s ammeh.

dbi dfingah§&4°

Atln gijind 4h6m.

faréh 4tm 4h6m.

aAménté; Amintémoh 7

avin ridtd ringmoh ?

Amé tadh ri atdmak.

gilim gbird (call).

gilim enni 4h6m.

enni goird.

enkit Anita.

4ding (miding) hbng joird.

16idh ah6ém, kol6idh 4&héng
nogring.

4honglé jongrod.

daumé 4mantdmoh?

minikim daumi 4lagta.

naité hai koting mo6h ?

in&h 4bom?

k&m atd (4t6modh)?

4jin, 4jin kam 4t0.

ghni 4fakmoh ?

afak (or 4fa) méik: bAlam nimik.

ghjarimdh miréng moéh?

Rangkholhai 4h6m.

tmoh kil or tikmoh?}

gé téhal.

kolbiah ahdngnogro.

gélim jan phiadh hdng j6ir6.

k(ih 4n4 4hdm moh ? ‘

kimin§ mirim entm &tit4.

¢ “sajok” refers to big deer, sambar.  Saki” is a barking deer.

t “You” is understood.

1 Either “tamohkt” or “takGmo6h” is correct, but the latter is

perhaps the more common.
¢ This
“kimin,” “minikm.”

year,” “ last year,” are expressed by different words,
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One died from cholera
Were they young men?

Yes: they were unmarried.

Did they die in the plains or
in the hills?

They died in the village

When do you leave?

Early to-morrow and return
the next day.

I have brought some plantains

I can show some shikar

There are deer and bear

We will go to the place later

What work is your village
doing this year ?

We are working on the road

On which road ?

On the old road

You must work for two
months
What is your mauzadér’s

name ?

Have you seen the Sahibs ?

Cut the grass and posts now

Bring some fowls and eggs

There are none in my house

‘Men are wanted for soldiers

How many gods are there ?

Three or four and many evil
spirits.

On sickness do you sacrifice
to the good or the bad
spirits ?

In sickness to the bad

OUTLINE GRAMMAR OF THE

enkiit faibfi AtA* AtitA.

Amahai  ritirt¢ 4jingrang
moéh ?

daumi AlaAmék.}

phaifh  4titdmdh
atita?

k0dh Atita.

itigmoh férang?

nigthk jingdh
ahdngnograng.

gé mot &hong jOita.

gé shi ermlrang.

sij0k shabém 4hém.

laghn géni shoshon férang.

kQmin ningm4 kit iméh kim
entd?

lampai (h) kam &t6 (gato).

k6lammoh ?

lapui mirfiah.

tani kAm t6-ring gini. ||

hisOkah

dfénogah

mozéri erming iméini?

sébhai 4mftd m6h?

naidi ch6pii atan &trd.

ar ard0i hongjoird.

gém4 inih 6-mak.

sépi km tor6shé mirim 4j6ng.

patinhai idérmoh 8hém?

entim mili Ahom,
shimak Atim.

4nélé (4nd 4homlé) 4sd phtin
4t6 shimak phtin 4t6moh ?

patin

4nd Ah6mléq] shamak phtin 4td.

® “faib(” means, lit,, “wind.” Cholera is believed by the Kukis to be

caused by a bad wind.
t The verb understood.
1 Lit., “they had not wives.”

§ Idiomatic, the root of “kdtingméh,” ‘“where,” is prefixed to the
root of “lamki,” “road,” thus “kolam”=“where road,” “ what road,”

or “which road.”

| Lit., “it is necessary you will work.”

Y Lit., “being ill.”
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We offer to the good gods on
planting our paddy

‘When a man dies, what is done
with the body?

It is always burned

Where do you burn it?

Near the villages A

Why not in the village?

It is not customary

How many wives can a man
have?

One only

Can he leave his wife?

No: he cannot leave her

Who inherits the property ?

The sons only will get

Do the daughters receive no-
thing ?

They only get the ornaments
of the mother

The eldest sonm, if there are
several, gets the property

The younger sons get alittle

‘What property have Rangkols?

They have mithan, pigs, goats,
and fowls.

How many mithan does a
man keep?

Five or six, sometimes ten or
more.

Are they killed for pujas ?

A few are killed

What animals are used for
pujas ?
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£j1% Alinglé Ash pAtin 4to.}

mirim 4ti 4riokédh itinmo6h
entd 4t6?

Anitin 4bAl (ginhal.)

ko6tingmoh &hal ?

kokola.}

itomoh kiAh 4hAlmak?

(4) balam nimék (4méik).

mirim enkit daumi idérméh
AmAwal?

enkét val.

4mi daumi miténmdh ?

métén noni (noning).§

tGmoh nénfim 4méin?

4naiing vai ménrang.

nainfipAng 4némakmdh ?
karddi] .. .
anfl t&ahlé}vﬁl Améin.

4tdm 4hdmlé 0lindlpa}| nénliw
aAmén.
naipangtik 4jin Amin.
Réngkhdl haidh imoh néntiw
4hoém?
shil shéloi, vok, gtl, &r 4h6m.
mirim enkit shil idérmoéh
anné?
ringdh, girfik itig itig shom-
kit 4hom.
pitin 4t64hY[ 4ntit moh ?
enkit, enni (ore, two=a few)
antat.
patin 4t64h im6h antét ?

*® “f4}i” isthe name for seed-paddy; “ bahdm” is ordinary paddy-
t “phtin at5,” lit., “we do to god,” “kill to god,” &c.

1 Idiomatic, “near the village.”

§ “nbni” is sometimes pronounced “ndning.”

|| “0lindl” is the comparative: this is the commoner form, but it is

correct to say “dlintdk,” ‘“‘eldest.”

9 The “n ” is inserted after the “4 " for the sake of euphony.
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Pigs, goats, and fowls

Was your village formerly in
the plains ?

We have always been in the
hills.

Are you afraid of the plains ?

Down there we always get
ill (are ill).

Cholera or small-pox ?

Do you work on tea-gardens?

Never : not even when we go
down in the cold weather.

Can you sgeek the plains
language

A little

I can speak Kachari well

Which is the harder ?

The plains language

Is the Néga language diffi-
cult ?

It is not

You can learn it in a year.

Will you teach me ?

For six months I will

Afterwards I shall
jhim work.

Good : come to me from
to-morrow.

My complaint is against the
headman of my village.
Three days ago he got an
order to supply ten men

for road work.

have

OUTLINE GRAMMAR OF THE

vok, g, ir.
tind (tingh {PR0ETLY
phaidh ﬁ.hbmtﬁmbimﬁ(hbm-

mdh)?

finitin hasdkdh Ah6m,*
phai ginjiméh (néjiméh) ?
pbaiégi:nitin ghnnd.§

faibfl, zipbhméh ?

bigish 4h kim A4t6mbh ?

4toméak : kosAlah Af8lé
atomik,

phaijong néng rit moh ?

kim

8jin.

ghjari jong Ashts {
tli jongmdhi antdk ?
phaijong antak.

miréng j6ng antdk méh ?

antdk mik (or 461)§.

kfim enkétih enrihring.
ning erjliring moh ?

td garfik erjhirang.

laganéh 161 kAm 4homring]|

4sh: nigtlkatd hongro.

gém4 dorkést, gémé k4ah gilim
derming¥] 4hém.

shin tim A&nith 4md lAmphi
kam 4tor6shé mirim shomkét
4péroshé hikim Amanti.

génrit
arit }

* lit., “ we are always in the hills.”
t “gannd,” idiomatic, meaning “ we get ill ;” “4anl ” is illness in a

general sense.
1 lt., “ which speech.”

§ “adl,” “ easy ;” “Aantak,” “hard ;” “ antdk mik,” ¥ not hard.”

| li., “ will be jhim work.”

Y The “4” preceding,” *“erming

bl

‘“ name,” is inserted for euphony.
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This year I have done ten
days’ work, and other men
should be taken.

I told him this, but he did
not listen.

I wish for a paper (order)
excusing me from work.
You have done five days’

work.

On the ten being completed,
you will be let off.

Your name has been entered,
and I will call in the head-
man.

Go back now at once to the
work. :

I have come to say our vil-
lages are cutting their
paddy.

They ask for eight days’
leave.

Their work will be finished
in eight days.

Half the men will do road
work and half will remain
in the village.

The men in our village are
having a dispute.

Six years ago there were only
ten houses, and the waste
land was sufficient.

Now we have twenty houses,
and there is no spare land.
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kOmin gé& shin shdm kim gé
entdtd (gé 4totd): midéng
atoroshé®.

Amadh gé atétd, kanjh gé jong
lamakt.

gé map ménrang 18k géjong.}

nang shfin ringéh kim &t6t4.
shlimshdm 4)6ilé mip ménring

A

ningm4 erming A4shfith gé

galim gdiring.
atn kamah féndgro,

gé 4hoéng kénji géni kfimihai
atn bt (an) it.
. «8jong§.
shiin girit mép {génjﬁn g.}
shiin girit kim 4j6iring.
mirim &jimrip lampQi kim (4)
torang ; 4jimrip kbdh (4)
h6émréang.

géni kGimihai enjong thmta.

kiim gi-rik 4nitd, in shom
4h6m, ram Atdm ahomta||.

atin in shomenni 4h6ém kénjé
rdm ernéng¥ dmék.

® “midang 4t6roshé for others to do: “ others should do.”
1 “gé jong 1a mak,” lit., “my speech (my words) did not accept.’
1 Lt.,, “to get pardon: (in order I will pardon) a paper (order)

I ask for.”

§ The “they” and “I” in these sentences is shown in a peculiar

manner, the pronoun being prefixed to the verb ; “g
“I ask,” “gén,” short of *géni,” we, “ génjong,’

s

géjong ;"
‘ we ask them,” are

colloquial forms, and the pronouns may be kept distinct without

changi gthe sense.
I ¢

rim Atdm 4homtd,” ¢ there was much jungle ”’ (waste land).
9 “r4m ernéng,” “jungle land.”
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The village next to ours is
small, and they have much
land.

We want to jhém on some of
it.

We ask that some of the land
be made over to us.

The quarrel has now been
going on for four years.

I will call in both village
“ galims.”

With them all the witnesses
must come.

Five days from to-day the
case will be settled.

Each will point out the

" boundaries.

What are your names ?

Name of the village ?

The “ galim’s ” name ?

How many houses were there
last year?

This man married my daugh-
ter.

By our custom he should
~ pay forty rupees.

After the marriage he gave
me two goats and a pig.
He said in three days he

would pay twenty rupees.

Every month he says he will
pay, but he does not do so.

It is five months since the
marriage took place

I cannot get the money

OUTLINE GRAMMAR OF THE

géni daikolkd,*  4jinth kinjh
améhai ernéng atim.

géni 4rni (Amf) ernénghh en-
rat-roshit glnhi,

géni génhi 4mé
pérang¥.

ani jong kim mili anita.

ram gtni

¢& klni gAlimhai gdirang.

Amahai (4ni) jan pQidh Aréng
Ah6ngrang 4ni.

AvmAtd shim ringhh [moko-
d6éméh (dévan)§ atoring.]

enkat kit rAmri erm(ring.

ningni erming iméh ?

kfi erming imdh ?

gilimhai erming im6h ?

mini kfim in idérméh 4hémt4 ?

Am4 mirim gém4 Anai 4lakta.

géni baldm atd gé dar shémmili
ménring| [4m4 piring 4ni].

daumi 4laktd géméi gél enni
kanjh vok enkét 4péta.

4m4 4tith shin entim im
sh6m enni pérang.

th kéat, tikdt Ama Ati shin
pérang, kinju pémak.

daum4 &lakt4 ringdh 4h6m.

gé shom méntém4 iing. 9

® “dat kolka,” “ neighbouring village.”

t “envat-roshé,”  to jhim.”

3 « Lit., “ we ask their land will be given to us.”

§ “dévan” is the Kuki “case,” “dispute,” ‘“dévan 10r0,” “to
settle cases:” “mok6domah,” however, commonly used.

|| *“He should pay” is changed to “I will get ;”’ in this sentence
“he should pay,” “4mé pérangéni,” is in brackets.

Y “méintém4 ling ” is idiomatic.
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Have the galims decided
on this matter?

Once they held council

What did they say ?

They said the man must pay
five rupees each month.

How many months ago is
this?

Two months

“Where is he now ?

He is in the village ?

Call him in during the next
three days.

I have brought in four tiger’s
skins.

I ask for a reward for each

. one.

In the village we have two
leopards’ skins.

I will bring them in after-
wards.

All the animals were caught
in traps.

The big one had carried off
man goats and pigs from
the village.

He entered the village at
night.

I return to-day to the village.

You will be paid twenty- -five
rupees for each tiger’s skin.

For the leopards you will
receive five rupees each.

How many animals did the
tiger kill ?
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ghlimhai dévAn 4totAmoh ?

voikat 4t6td (dévam Atdta).

im6h Atita ?

amahai atl, takat, takat shom
dar ringhh péréng.*

t4 1d6rmoh 4hom' ? -

t4 ennif (or thni).
AtOn Ami kotingmoh 4hom.

Am4 k4ah 4hom.

shiin  tim shOngih (4mi)
goird.

gé kimgéi vin' mili 4hong
j0ita.

enkﬁt enkat &mﬁni anjong.

kfith kémgéi vim ﬁpnﬁt enni
4hom.
laghnah gé a.hong]ou'ﬁ,ng

sha aréng (&h) fanghh (gir)
alat génjéls.

Alimpd, gel, vok &tdm kOAlA
ajoita (afaktd)|.

jAnah kosh alat (t4).

gé avlim k(4h 4féndgring.

ning kimgéi vlin kit enkit
shom enni dir ringéh (4)
ménring.

kimgéi ajinjat, dar ringhh dar
ringah ménring.

sha idorm6h kdmgéi &fakta ?

® «Pérang,” lt.,
well.

t “Enni,” “two,”

1« Aman ” lit., price.

”

“ will pay,

in this case means “must pay ™ as

sometimes appears in a shorter form, “ ni.”

§ “ghr alat génjel,” « entermg (baving entered) the traps we

caught.”

i «afaktd,” “devoured,” used in reference to beasts of prey.
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Many : ten pigs and five

Digo;ou ever shoot a tiger ?

Once

You will go back this even-
ing.

Stay here now

I gave this man twenty
rupees.

I gave the money to buy a
“ mithan ” for me.

I gave it four months ago.

Seven days ago he returned
to the village.

I said “ where is my mi-
than ?”

He said ‘ what mithan ?”

The one you were to buy

I gave you twenty rupees

He said “I never got the
rupees.”

I have several witnesses

Are they of your village ?

Of my village and of his

His brother was with him

What time of the day did he
receive the money ?

At 12 o’clock.

The Réja of our village has
sent me.

He is ill and cannot come

I am his minister (montri)

OUTLINE GRAMMAR OF THE

Atdm : vOk shém kat, g&
ringah.

ning kimgéi atatth moéh P*

Voikét.

nfing Aviin koloidh fénbgring. -

t0n hiting (&) hémrbd.
Amd mirimhi shomni gipégth.t

gé shil erjahh] shoém gipé
(g) th.

td mili gé apétd (gipéta).

shfin shri aw4 k6ah A&hong-
ndgta. '

gé atith “gémi shil kbting-
méh ?”

Amé atitd ‘‘ imoOhshil ?”

fim4 nfng erjardshé 4f8ta.§

gé ningm4 shém enni {gg?pgzg}
Am4 4titd “géshom &mén-mék.”
gém) sikihai AtAmahdm. '
ningmé kimbh ?

gémi mi ki; 4mé kfihai.
amé Qp4 janphi Ahdmth.

mish idérmoh|| 4ma shom mén-

ta ?
misi ending. 9
géni ki réng gétirta.

fmj Anith: Ahongtémik.
gé ami “montri” 4hdm.

® ‘“ataua,” “ destroyed,” used in the sense of firing and killing

an animal.

t “gipégta:” the “g&” is simply another form of “i,” * gé;”
‘“ péta’ appears as pégtd : no rule can be quoted for this change ;

“ pétd ” is equally correct.

1 “erjardshé ” is the infinitive of the verb; “ erjaih ” is a verb with
a substantive case-ending affixed: this form is rather rare.

§ Lit,, “the one to buy you went.”

| Lit., “misd id6rmoh,” ¢ what amount of sun ?”’ “ how stood

the sun ?”

9 “misd ending” is the term used for “mid-day,” “twelve

o’clock.”
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My name is Nird
The Réja married three years

H:%oad two children

Last year both these died

He has no other children

A month ago, he married
another wife.

The first wife and the present
one are constantly fighting

The new wife is in the family
way.

The other is very angry

By our customs only one
wife is allowed.

The Réja has two

He wants a son

The relations of the wives
are very angry.

The relations of the first wife
want to take her away.

The Réja wishes to keep
both.

He asks your orders.

Where do the relations of
the wives live ?

In Taijol vill

The others inaﬁaitu village

How far from here ?
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gémi erming Nird ati.*

kim entimtdf &m4 daumé
AmAnta.}

naipiinghai ennf &méant4.

minik@m &tith§ (Amahai ennf).

4ding naipAnghai 6mik.

takat Anitd, Ami miding (dau-
mi) Améintd (AlAktd).

méitdnd daumi, AtGndh daumé
fnitin ershfll.

AtGndh daum4 enraitd.

midng Ahal. Skt

géni bilim, daumfi enkit vai

génlakai.q
rénghh enni 4h6m.
nai ingi.
dauméhai (n)
halokta.
miténd  gadaumid  4pOng
(ﬁsl:ﬁnghék) Ami néiring
ati

anpfing

réng enni shérang a(n) ti.

Ami kikm angi.

daumfhai anpling koétingmdh
4hdmlé or (h6nmdh ahom) ?¢

Taijol kith Ahom. ,

midinghai Haitt kaah.

hitakah Atdi} {drmoh 4llah ?

® ¢ Nird Ati,” liz., is “ said Nira,” the whole sentence literally “my

name is said Nira (is called Nira)”.

t ¢ entGmtd,” “ is there.”

$ Lit., “It is three vears he got a wife, i.e., is married.”
§ ¢ Last year died,” the “ 4mahai enni” is generally understood.
§ “abAl-oktd,” “very angry;” “O0k” signifies in this case

“ exceeding

ly:” “very.”

9§ “gén,” short of “y¢ni,” “we:” sentence ‘“one alome we

allowed (or can) marry.”

® Here “want to take her away ' appears literally as “say they

will take away.”

t “kénmoéh,” short of “ kotin
"t The regular form of “hi

» « where.”

A44T;” “from here,” is “ hiting
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Two days’ journey

Can they walk ?

Yes: all are young &not old)

Next month the Réja will
come.

He is old

His name is Paku

One man of our village has
killed another

The day before yesterday
(the) two men left the
village.

They went to the river Lang-
ting.

They went in the early morn-

ing.

They reached the river at 4
o'clock (afternoon).

They canght a great deal of
fish

At night they slept in an old
hut.
One man had a gun
In the morning he heard
some elephants.
There was one big male
_This male he fired at and
killed.
The other man saw him.
He said  he would report the
case to Gunjong.
The owner of the gun said
“if you do I will shoot
ou.”

Y

OUTLINE GRAMMAR OF THE

shln ni lim.*

Amf afétiméh ?
latdrmak (atarmék).
tatiraht réng féring.

dmi tﬁrfi)ﬁ

erming Paka ati.

gémkah mirim enkétin enkét
Atatta.

mijinpé mirim enni k& A4t
aféta.

Langting dQiikonghh Afété.
Amé jinghh Afata. |
Am4 bosfiripAh} atungth.
gind 4tdm, AtAm§ Aménta.
jawéh inmirfidh 4jaltd.

enkét shélai 4h6mté.
4ma4 jinghh shaipui anritta.

4jal Alinpd enkAt. |
4jalah shélai ankaplé Atatth.

midingin 4m0.9]

Ami Goénjonga jong entlnring®
atita.

shélai jongkt Atitd ning-tinjt
ning tatring.}

* Lit., “two days’ road.”
t T4 tardh=

, “moon” (“month”); “tar” short of Atdr,”

“new ;” “4h,” “in,” or “at,” literally * at the new moon or month.”
t “bostrp” is the term for the day between 3 and 5 p.m.

(afternoon).

§ ¢ Atm, &tAm,” lit,, * much : much =" very much.”

|| The verb ¢“&hom ” understood.

9 “amth” may be used.
¢ ¢ jong entln

ring,” “ will give the word.”

t “tatrng,” to shoot, kill, destroy, &c.
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The other replied “I am not miding Atitd “gé jima (jimé-
afraid.” héng). akapah*
The .owner of the gun then shélai (4) jongkd
fired and killed the other. mirim Atitta. ‘

We have seized him géni 4mi anjélta.

He says he killed the man 4 ati mirim At4ta.

Where is the gun ? shélai k6tingmoh ?

It will be brought in by this avim koldiah 4hdng jéirbng.
evening.

Is it a Government gun ? Sorkar shélai Ah6mm6h.

Yes: a Government Sorkar shélai 4hom.

Put it in the guard ~ ghrdah péro.

Bring up the man to-morrow pigtik  mirim  héngjéirs-
early in the morning. (jingah).

You must all come ningni dréngih férang.

Every language may be said to have written and colloquial
or conversational forms of speech.

In the foregoing sentences the writer has adopted the
conversational form, partly to show how the words undergo
various changes when brought into use in a sentence or sen-
tences, and partly because this form would be the most useful
to a student of the lanﬁuage, or to travellers passing through
the hills inhabited by Kukis.. '

The purely grammatical forms can easily be made ups
from the vocabulary and the rules, by any one. These latter
forms, of course, are understood by the people, and are all that
is needed; at the same it is desirable, the writer thinks, ta show
how various -words are curtailed and added to in ordinary
village talk, the meaning and force being much the same
as that assigned to the full word.

The reader will see from the foregoing sentences that case-
endings are as often as not omitted in talking, that the singular
form answers for the plural, and that often, for the sake of
euphony, syllables and letters are affixed. ‘

The sentences have been in some cases translated into
idiomatic Kuki, that is to say, the Kuki meaning for each
English word has not been taken and a sentence formed,
but the way the sentence would or should appear in the
lanﬁu e is shown. The foot-notes give the literal meaning
in English of the phrases.

® “akapah,” lit., in shooting, or by shooting.
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VOCABULARY,

In the vocabulary most of the words in every-day use
will be found, and also the greater number of those used in the

foregoing sentences and reading lessons.

A
A or an enkét. Alone enkAt.
Abode hémmn. Angry (to be) balroshé.
Absent Smak. Antler arki
Abuse (to) jongshimdk. Arm kat.
Acid atar. Ashamed (is) anjAktA.
Afoot nikésh. Ashes mékd,
After ennfing. Assault (to) ershtlshé.
Air faibu. At AmAahin,
Alike idérkét, mink&t. Aunt gapuindk.*
All réngah. Axe rhé.
B.

Babe naitd Beg: (to)  tbroshé.
Bachelor daumalalimik.  Behind ennfing,
Back rliéng Believe (to) shonroshé.
Bad shimik. Bell{ ping. '
Bag mérsi. Bete pinba.
Bag; nénfin. Big alin.
Bam rémai. Bird ar.
Banana mét. Bite (to) 4shéréshé,
Bark (to)  enrimrdshé, Bitter Anring.
Basket rél. Black Avlim,
Bat bk, Blame (to) tAtmoh shiloi
Bathe (to)  ershilroshé. roshé.}
Bazar béjér. Blind ' mtiiib.
g:osw) hémréshé. Blood adl,

erté. Boar vokjal.
Beam miling. Boat él;gkbng.
Bear shavom. Body atak.
Beard nérkimil. Bone art.
Beast shA. Book laka.
Beat (to)  jémrdshé. Born ashfiokt4.
Bed Lﬁlmﬁl. Boy naiping.
Bee Qi Brave fhai,
Before inmén. Bridge erkl.

® Mother’s younger sister. '
* This the query “who to blame?”



Bring (to)
Brother
Bud
Buffalo

Calf

Call (to)
Camp
Cane
Cash

Cat ,
Catch (to)
Centre
Cheap (is)
Chest
Child
Cholera
Climb (to)

Dance (to)
Dark
Daughter
Day
Daybreak

Dead (is
Dead (is)
Dear
Deep
Deer
Desire (to)
Devil

Each

Ear

Earth
Earthquake
Ease

East

Eat (to)
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hongidirdsheé. Bury (to)  plimrdshé.
kahpa. But kanjt.

ATA. Buy (to) erjardshé.
shéloi. By Annai.
sérhatté. Cloth piin.
goirdshe. Cock arkong.
.erbiik. Cold adai,
eting. Collect (to)  pélroshé.
shim, Comb sAmti
méng. Come (to)  hongroshé
jélroshé. Complete (to) 4j0irdshé..
alaitak. Converse (to) jongroshé.
andoiti. Cord mining.
miliing Count (to)  téproshé.
naité-naiping. Cow serhét.
faibd. Customary (&) balam,
lairdshe. Cut (to) jémroshé.
lamrdshé. Die (to) Atiroshé.
ajin. Different ading.
nainQping. Dirt sirok.
shiin. Dish jairbél.
jingah (misd Distant allah.
ashfiok.) Distress koptr.
atita. Do ha(to)toroshé.
migir 4shét. Dog 0i.
ahold. Drunk jlenrhita,
antik. Duck ratok.
sajlk. Dumb jongtémak,
1)0ngrd. Dung ék. :
pitinshamdk. Dwell (to)  4h6mroshé.
enkéit, enkat. Egg ardi.
migir. Eight garit.
ernéng. Elbow ki.
ningn. Empty akorong.
atikahoi. Enter (to)  altrdshe.
misi Ashdok. Equal minkat.
afakroshé. Evening ko6loiah.
Ever anitin,
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Every két, enkat.
Extraordinary giméngté.
(is)

Face mbhai.

Fall (to) atOkroshé.

False milak.

Famine kopfir.

Far allah.

Fast arbat.

I!‘;'at ) Amélasa.
ather (m api.

Fear (t(g) y %ﬁ?iroshé.

Feed (to) rohairdshé.

Fetch (to)  hongjdirdshé.

Few &jin.

Fire mé.

Fish nd.

Flat phai: &njol.

Garden erhlin.

Gate enkir.

Gave dpégti.

. Get (to) amAnroshé.
Girl dongmata.
Give (to) pérdsheé.
Go (to) férdshe,
Goat gél.

Habit balam.
Hail ril.

Hair shm.

Half fjimrib.
Halfway 1amjimrip.
Hand kit.

Hard Anair,
Hat shilka,
Have (to)  Amanrdshé.
Hawk ermf{.

He mi.

Head 14.

Eye
Eyebrow
Eyelid

Flee (to)

Flesh
Fly (to)
Fog
Foot
Force
Forehead
Forest
Fowl
Fresh
Frog
From
Fuel
Full (is)

Fur

God

Gold

Good

Got

Grasp (to)
rass

Great

Gun

Gunpowder

Hear (to)

Heart
Heat
Heavy -
Heel
Here
Hew
High
Hill

Hit (to
Horxg )

Hot

mit.
mitmil.
mitkoi.

arodtrosheé.
mhé.
ardtroshé.
shimbfil.
ké.
erpik.
mijél.
tingbil,
ar.

fthr.
uichok.
ath.

ting.
ashipta.
cOmé.

pétin.
ringmijak.
fsi

Améanta.
jélroshé.
1héi.
alin.
shélai.
bakér.

anritroshe,
miling.
Alam.
arik.
gamikdng.
hitingah.
jémro.
ashé.
lamthng,
4tokroshé.
erki.
altm,



House
Household

I
Idiot
m
In

Jhim

Keen
Kick (to)

Labour
Lad

Lamp
Land
Language
Large
Laugh (to)
Leaf

Leave (to)
Leech

Mad
Male
Man
Many
Market
Match
Meat
Meet (to)
Milk
Mine

Naked
Name

Needle

VOCABULARY.
in. How
inshlingkatni. Hungry
Husband (@) rhatér.
I
gé (m) Infant
entoh. Insect
and. Inside
arilah, Iron
Ivory shai-ha.
J.
loi. Jhim (to)
Jungle rim.
K.
angai. Kill (to)
Anriroshé. Knee
L.
kém. Left
rltarté. Leg
jatimé. Lemon
ernéng. Letter
jong. Light (to)
4lin. Like
Amirdshé. Lime
ni-ting-ni Listen (to)
pairdshé. Little
ervot. Look ( to)
M.
entohtd, envét. Money
4zdl, basal. Monkey
mirim. Month (my)
AtAm. Moon
bajar. Morning
méji. Mosquito
mhé. Mother
artongrdshé. Mouse
ern{it{ii. Mouth
géni. Much
N.
dirbfi. Nephew
er-ming. Nest
shimpui Net

itinm6h.
pingéjam,

naité.
erginé.
arilah,
tir.

loitordshé.

tatroshé,
erkd.

véting.
fké.

mishér,
1&k4.

métdroshé.

minkAat,
16ngjtin.
enriroshe.
4jin.
cnroshé.

shlim.
jebng.
ta.

tA.
jingéh,
toijtim.
anfi,
mija.
mur.
Atim.

75

shiimsh{ok.

arbq,
Ién.
r3
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New
Nicht
No

Oath
Old
One
Opium

Paddy

Paid (to be)
Paid

Papa

Paper
Pardon (to)
Pay (to)

Piece

Quarrel (to)
Quiet

%ace (

age (to
Rain )
Réja

Rat
Recover (to)
Red
Return (to)
Rhinoceros
Rib '
Rice

Sacrifice
Said
Salam
Salt
Same
Sa

Sa{:)

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

atar.
*A
omak.
Now

mép.
péroshé.
katkang hat.

Angérshil.
enriikatén.

jadi.
&halroshé.
rfi.

réng.
mijh.
dimroshé.
dsén.

4hongnogroshé.

gonda.
ging.
bhfai.

patinto.

Atita.

jlbai.

miji,

dor, dor.
annal.

t0ird, tOitd.

Noon
Nose
Nothing

atin.

Orange
Orphan
Owner

Ox

Pig

Pigeon

Plantain
Play (to
Poo}; )
Potato

Pregnant
Pull (to)

Quick

Quickly

Rich

Right
Ripe (is)
River
Road
Rob (to)
Rock
Rod
Root
Rope
Run (to

Say

Sealing-wax
Search (to)

See (to
Seed
Sense
Separate

misi ending.
nAr.
enté-omak.

s6motoral.
naifra.
4jongpi.
sérhat.

vok.
pérbali.
mot.
erdal.
enring.
bAl.
enrai.
gairoshé.

ratro.
ratro.

erjong.
jangting.
aminté.
dhikfing.
lampfii.
enrQ roshé.
ling.
erkoipér.
erjling.
minang.

Arotroshé.

atéro.
saha.

jongrosheé.
enroshd.

ar-ra.
bidi.
4dang.



Serpent
Seven
Shame
Sheep
Shoot (to)
Shot
Shut (to)
Silk
Silver
Sing (to)
Sister
Six
gkin

ky
gave( )

eep (to
Slow
Small-pox

Table
Tail
Take (to)
Talk (to)
Tall
Tame (is)

ea
Tell (to)
Tender
There
;hin
Tlhﬁ:ﬁy
This
Thorn
Thousand
Throat
Throw (to)
Thumb
Thus

Uncle
Under

VOCABULARY.
miral. So
siri. Sow
enjik. Speak(to)
bélré,
kaproshé. Spear
kapté. Speech
enkéroshé, Spoke
eliing. Stand
shim. Star
lajak. gtoue
sangnf. trength
ga-r%‘i:. Strike (to)
dvfin. Sugar
ervin. Sun
shiok. Sweet
jalroshé. Sweep
arhitmik. Sweet
rhipb. Swim (to)
lakamté, %ie (to)

é. iger
jOngroshé. To
rshing, 4shé. Tobacco
Aginimté. ‘Tobacco-pipe
8. %o-da
jongrdshé. ogether
Jﬁ.rz%i. Told
sh6shon. To-morrow
4kong. Tongue
nénfin, To-night
diii enrdl. Top
Amahi. %:::kan
ellhing.
réjakat. Trap
ring. Tree

irdshé, Tribe

apai. True
4idoér, hidorhi. Trust (to)
ghphtér. Understand

7

idor.
ent&krd.
jongroshé, ati-
roshé.
ofe.
jong.
Jongta.
nird.
frshi.
lang.
ernak, irhit.
jémroshé.
chini.
misé.
ertin.
empird.
atQi.
elhir6shé.

kitr6shé,
kamgéi.
asholta.
éh.
dlim4.
d6émbél.

mélé.
avlinjin.

shgting.
vé.pﬁln.g
infing.
fong.
ting.
jat.
adik,
giirnai.

gin-rit, Anrit.
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Vegetable
Ve

Walk ‘?2’3{

Wander (to)

Want (to
War
Warn
Water
Wax

Way (road)

Wed (to)
Weed (to)
Weigh (to)
Wet (is)
What
When

Year
Yes
Yesterday

One
Two
Three
Four
Five
Six
Seven
Eight
Nine
Ten

RANGKHOL-EUKI-LUSHAI LANGUAGE.

fn. .
Artardi. Village
ning- Oshé. Where
k&lfbmé. Who
kQlaférbshé. Whose
Ahginirdshé. Wh

R Widow
AlGm, Widower
dai. Wife
kbild. Wind
lamp il Wish (to)
daum4 14réshé.
enjunroshé. Wonderful
vAring. Work
addita Work (to
iméh. Write (to
itigmoh. Writer
kGm. You
6h. Yours
mifhn.

NUMERALS.
enkét. Eleven
enni.
entim.

mili. Thirty

ringah.

girtk. Forty

;&;:. gifty

it. ixt

ghok. Seve{lty

shom. Eighty
Ninety
Hundred

| 3/

ké6tingmoh.

tumoh.

timOhni.

imAni.

métai

dingkdng.

daumé.

faibfi.

émdh injdng-
rdshé. €

(iS)mﬁ-Dgtﬁ«

kém toroshe.
shirdshé.

18kapA,

nfing.
ningmé.

shomkat 1ékat
=10 and 1
&e., &c.
shém tim
(three tens).
shom mili.
shom ringéh.
shom giirtik.
shém siri.
shom gérit.
shom gidk.
rajakat.

One thousand shingkét.



VOCABULARY. 79

Comparison of the Various Kuki Dialects
and Lushai,

COMPARISON OF THE DIALECTS OF THE KUKI
LUSHAI TRIBES AND OF THE LANGUAGE
KNOWN AS LUSHALI

A vocabulary of 64 words in every-day use is given in
each of the different dialects. From these vocabularies and the
typical sentences a brief comparison can be made.

The vocabularies of the Ringkdls, Bétés, and Sakijaibs

are FVBB first, then those of the Jansens and Tadois, and

lastly a Lushai vocabulary. _
VoCABULARY.

English. Rangkél, Bété. Sakdjath.
Air faibu faibu faibu.
All Aréngih Aréngkin aréngin
Arm kat kut kdt.
Axe rahi ré ré.
Bad shamik tamak shimék.
Bamboo rOmai rdmai rémai.
Bathe ershilrd (shé) (t)ershilrd ershilrd.
Bear ghAvom ivom ivom.
Big 8lin Alin flin.
Bird ar, ava r fr.,
Bt smgin o

t ng ng.
Body ﬁk atak antik.
Boy nai naiping paiping.
Buy erjard (shé) erjard erjard.
Cock arkong arpA  &rkong arkong.
Come hongro (shé)  hongrd (shé) héngro.
Cut jémrd (sh8)  hémrd jémrd.
Day shiin shin shhn.
Dead Atitd atitd atijoi.
Dog ui ui ui.
Earth ernéng 18 riinéng hil.
Egg &rdui érdal dui.
Eye mit mit mit.
Father gapl 4ph fph gaph.
Fire mé mé mé

Fish nth engh vy
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English.
Get
Goat
God
Good
Gun
Hill
Husband
Iron
Jhim
Kill
II:and

arge
Matig
Moon
Mother (my)
Night
Now
gld

add
Pig y
Rain
Red
Rice
River
Road
Run
Salt
ghoot

ak

Sun
Tiger
Tobacco
To-day
'{;o-lmorrow
illage
Wat‘.:agr
Work
One
Two
Three
Four
F.ive

Six

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

Rangkol.
Amanrd (shé)
geél
patin
ash
shélai
lamtiing
ratar

" tir

loi

tatrd (shé)
ernéng
alin
mirim

ta

and

jan

atQn
Amirf
bithém
vok

ril

fisén

bfifai
dtiktng
lampai
arotrd (shé)
miji
kaprd (shé)
jongrd (shé)
misf
kimgéi
dimé
dvin
nigtak
kd

di

kam

enkit
enni
entim
mili
ringhh
girtk

Béts,
AmAanro6
gél
patin
A A
ash
shilat

lamtlng

klangral
tir

loi
titrod
ranéng
4lin
mirim
ta

4nf
jan
atlin
alai
bfthim
vok

rl

fisén
afal
diikling
lampti
arotrd
miji
képrd
jongrd
misf
iké
dfimé
fviin
nagtik
ki

dai
kém
enkit
enni
entm
mili
ringfh
gértk

Sakdjatb.
Amanrd.
gél.
patin.
4sA.
shilai.
lamtQing.
riitarté.
tir.
loi,
tatro.
phil. .
élin.
mirim.
ta.
aAni.
jan,
atilin.
Amirf.
bthém.
vok.
ra.

" fsén.

shishai.
dtikang.
lampfi.
érdtrd.
miji.
kaprd.
jongro.
misé.
ake.
dmé.
ﬁvﬁn.ﬁk '
nin .
kf. g
dad.
kim.
enkét.
enni.
entim.
mili.

i
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Seven siri séri sari.
Eight girit girit arit.
Nine gudk gudk agudk.
Ten shém shom shom.
One hundred rajakat rajakat rajakat.
Two hundred rajini rajani rajani.
One thousand shankat shingkét shingkat.
SENTENCES

(1) English. Where is your village ?
Rangkhol. Nang (mi) k kdtingmoh ?*
Béte. Néng ma ka (ki) thkém ?®
Sakdjath. Néngma ki kénmbdh ?*
(2) E. Is the land good?
Ernéng 4s4m6h ?
Ernéng 4s4moh?
Phil 4h6im6h ?
Your village must supply five maunds of rice.
Néngmé4 ki bifai maund ringfh péréng enni.
Nangm4 ki bifai maund ringih pérrang enni.
Néngma4 shishai maund ringih nipérang enni.
Where shall we take the rice ?
Bifai kotingméh atakring ?
Bifai takim takring ?
Shishai konmo6h tikring ?
Your case will be taken up to-morrow.
Nigtk ningmi jong shilring,
Nigttk ndngmi jong shilring.
Nagtak ningmé jong shilring.
Are there any fish in this river ?
Dliiddngah gind 4h6mmoh?
Dtidtingdh gén 4hémin?
Diiidfingah gdné 4hémin?
In the rains there are many.
Fardh 4tdm 4hém.
Farah 4tam 4bom.
Stirlai 4tam 4h6m. '
Is there any sickness among you (in the village) ?
Kaah 4nf 4hé6mméh? - -
Kaah 4n4 4h6mmédh ?
Kdaah &na Ahdmmésh?

®
0
®)
(®)
™

0]

YR T TR A e SO R ST Y Y AR A ST Y R

* A difference will be noticed in the word  where” in the three
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(9) E. Bring some fowls and eggs.
R. Ar ardi hongjdird.
B. Ar Ardti hongjoir.
S. Ar 4rdti hongjdird.
(10) E. 'These hills are higher than those.
R. Améhaihi limtng kiihaiku lomtOng 4sh8dl.
B. Amshi Amttng kokd 14mtang sshétol.
S. Ambhi limting kika lamtlng 4shotol.
(11) E. The deer came from the jungle.
RamAta sajfikhai 4hdngta.
RémAta sfjlkhai &hongth.
. RamAta sdjikhai 4hongta.
I shall go: you will go: they will go.
Géférfing; ningférng; 4mAbai férang.
Géféring; ningféring; AmAhai férfing.
. Géséring; ning séring; AmAhai séring.
7. 1 will not come.
Gé 4héng mik (or nimak).
REy
Will he not come?
Amj 4hongmik méh ?
Amf 4héngmék moh ?
Ami 4hbngmbk moéh ?

(12)

(13)

(14)

Y e e A T T

‘REMARKS.

It will have been seen from the vocabulary of the three
dialects, Rdngkhdl, Bété, and Sakajaib, that there is but little
difference. The Rdngkho] ‘“s” sometimes in Bété appears ps
“t,” thus “shAmik,” ‘“‘tdméak, " and “er” is replaced occasionally
by “rd,” a slight difference in the three is to be noticed in
‘““earth,” “fish,” “ husband, ” and a few other words.

In the sentences the words for “these” differ, but the
interrogative “mo6h” is used in the same way. The tense
terminations of the verb will be seen to be the same, as also the
case termination of nouns. The plurals of nouns and pronouns
are formed in identically the same manner in all three dialects.

Theverb in its nmegative form is also used in the saw
manner. v -
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THE VOCABULARY or JANSEN axpo TADOI

English.
Air
All
Arm
Axe
Bad
Bamboo
Bathe
ggar

i
Bird
Black
Boat
Body
Boy
Buy
Cock
Come
Cut
Day
D

og
Be
Eye
Father
Fire
Fish
Get
Goat
God
Good
Gun
Hill
Husband
Iron
Jhim
Kill
Land
Large
Man

DIALECTS.

Jansen.
faigh
&blgnﬁ.
ibin, kit
haija
ApApoi
roméas
dfii gérshil.
vompi
Atini
ah
fvomi
gong
iptimpi
naopan
jotﬁ.’;x g
ahkong
hoéngténg
siting
shinfh
atitd
ai
1énéng
ahd i
mit
a
L
gind
méin
gét
pétin, mfnjai
4paiingi
mépim
lamtng
rOaph
ti
2 e
ngin
lénigig
&lin
mihim

Tador.

faigi or bi.
ab‘g:a.
ibén, kiit.
hai.
Apapdi.
rOméo.
dti gérshil.
vOmpi.
atini.

-ah.

4vomi.
ong.
igpgt‘i]pi.
naopang, chapong.
jotén.
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English. Jansen. Tadoi.
Moon mitalam mitalam,
Mother ganil ganfl.
Night Jan jan,
Now toutddh toutfdh.
Old ali alii.
Padd jangh6ém janghom.
Pig d vékg {76kg.
Rain vii vi.

%ed sén . Asen.

ice jingshing jangshéing.
River wadling wggeﬁn?;lg
Road lampi lampi.
Run taitung taitung.
Salt i ji.

Shoot kapro kaprd.
Speak sditung sditung.
Sum tuidh tfiidh.
Tiger hémpui hémpui.
Tobacco dfim dm.
To-day tuni tuni.
To-morrow jinglé taini.
Village ka ku.
Water dui dui.
Work boldingéme boldingéme.
One kat kat.
Two ni ni.
Three tlim tlm.
Four i 1.

Five ni né.

Six vip vip.
Seven sagi sagi.
Eight git git.
Nine gu gu.
Ten sh6m shoém.
One hundred iakat iakat.
One thousand shangkat shingkAat.

ILLUSTRATIVE SENTENCES.

The two dialects, Jansen and Tadoi, are so alike that
only one set of sentences need be given:--
(1) English. Where is your village?
Jansen. Nang kf k6ikdmbém ?
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Is the land good ?
Léshit 4pai? .
Your village must supply five maunds of rice,
Néngma kidh maund ni pédingnahi.
Where shall we take the rice ?
Jangchang kéifh najdidinghim?
Your case will be taken up to-morrow.
Nang mokddomaé jinglé hédinghé.
Are there any fish in this river?
Hé vodingah gihé 4t4m ingé?
In the rains there are many.
J1lé 4tdm inge.
1s there any sickness among you?
Nanghdgé nadam héha?
Bring some fowls and eggs.
Ahlé ahddi hongjsiin.
These hills are higher than those.
Himo6lhi  himol Asingi.
(11) The deer came from the jungles.
Agimladh  sajdk 4hongi.
(12) I shall go: you will go: they will go.
Gé& jéngé: ning jéding: 4mahd jéding.
(13) E. 1 will notv come,
J. G& ahoéng pong kété.
(14) E. VWill he not come?
J. Am4 hdng l6ding-bdm?

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7
(8)
(9)
(10)

LG RSRShSORSSRES

REMARKS.

The Jansen and Tadéi dialects are practically identical, and
do not call for remark. It is necessary, however, to pointout
the difference between Jansen, Tadoi, and the Rangkhol.

Taking the vocabulary first, we see that a large number
of words are very dissimilar, though a still larger number arc
the same, or nearly the same, in both dialects. Very common
words in every-day use, such as “all,” “good,” “tiger,” are very
different, though it was to be expected that in dialects bearing
a close relation the one to the other the change would be
found in the rarer words and not in those commonly used.

Sentences.—By the first sentence “where is your village? "
Rangkhol “ning (ma) k& kotingmoh,” Jansen ‘“‘nang ki
koi kdmhim” we see that in both dialects the sign of thc
possessive case is omitted or-may be omitted.” The termination
“hdm ” in Jansen is exactly the same as the Rangkhol interro-
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gative “moh,” and is used in the same way; but whereas in
the latter it is rarely, if ever, omitted in a sentence, in the former
it is very often optional. , .

The tense termination of the verb in Jansen differ, and
agree with their persons in the singular number (see sentence

13).

LUSHAI VOCABULARY.
Air kli. Hill klang.
All Azain. Husband pasul.
Arm " ban. Iron thir.
Axe repdi. Jhim co.
]l;ad boo atﬁtﬁlﬁ- Kill tatro.
am ndo. Land 18
Bathe bull. Large allin.
Bear sdvom. Man i,
. . )
Big allin. Moon Ka.
Bird slvA. M
Black  ~ &dm. fother nd.
‘Boat l6ng. Night jén.
Body plm. Now z(n4.
Boy naopong. old All0ki.
Buy Lero. Padd boht
Come . s0horé. e
Cut shitrd. Rain rié.
Day oi Red 4hsén.
= Rice bifai.
Dead athi. River sbidéng.
Dog . - O Road kél kong.
Earth = 1& Rum klanro.
Ege  arthi Salt b,
Eye mit. Short kaprd.
Father ApA. Speak 80ird.
Fire mé. um ol
Fish sagani. Tiger sakér.
Tobacco vaild.
Get ~ mbd. To-day vOini.
ggzt kél.h To-morrow  nfktiika.
pathin. .
GOOd AttA. Vlllage khia.
Gun sélad. Water tal.

Work nartokro.
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One pékat. Seven péséri.
Two péni. Eight périt.
Three pattm. Nine pakné.
Four i. Ten sbm.
Five ponga. One hundred jakat.
Size pértk. One thousand shangkAt.
(1) Where is your village?
Nungm4 khokhidngi?
(2) Is the land about you good ?
L8 AttA-md?

(3) Your village must supply five maunds of rice.
Nangm4 kh(i4-miho bifai pérgiind 4npéang.
(4) Where shall we take the rice?
Kéilam4 giiné bhfai kApord6én?
(5) Your case will be taken up to-morrow.
In inh&k nogtaka ribng.
(6) Are there any fish in this river?
Hémi 18id6ngh singh 6mém?
(7) In therains there are many.
Phorh6né 4ttdm Sméng.
(8) Is thereany sickness among you?
Nung, méni jingi énrmd?
(9) Bring some fowls and eggs.
Ar artQi pok ronpbird.
(1) These hills are higher than those,
Sorklang 1& hemiklang Asingi,
(11) The deer come from the jungle.
Ramé tingin siki Alohdngi.
(12) 1 shall go, you will go, they will go.
Kakalang; ekilang; &nkéaling.
(13) 1 will not come.
K4 kalonang,
(14) Will he not come?
Am-16 horlémo?

REMARKs.

Of the 64 words in the Lushai vocabulary 30 are iden-
tical, as regards force and meaning assigned, with those
found in the Rangkhol list,  Of the remaining 34, 11 words vary
but very slightly in the two dialects. There are only 23 words
totally different. The Réngkhél ““ s ” in Lushai often appears
as “t, " vz, “4ttd” “good.” As compared with the Jansen
vocabulary, 17 words are practically the same, and 14 differ but
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slightly. We thus see that more than half the words are totally
distinct, and that as compared with Réiongkhdl, the dialect
( Jansen ) does not bear nearly so close a resemblance. It will
be noticed, however, that a few words alike in Réangkhol and
Lushai differ in Jansen, and vice versa. As a matter of fact, the
difference is greater between the two dialects ( Jansen and
Réngkhol ) commonly called ““ Kuki ” than between R 4ngkhol
and Lushai.

SENTENCES.

In comparing the Rangkhol and Lushai sentences we find
a great deal in common. The interrogative “mo,” ‘“moh,” *is
identical, and is used much in the same manner. The three
dialects, Lushai, Rangkhol, and Jansen, are so obviously from
one common parent stock, that it is not necessary to point out
in detail the identical way in which they agree and in which
they differ. It will have been seen that on the whole there is
a far greater connection between RingkhOl and Lushai than
-between Lushai and Jansen.

* I have to thank Mr. W. W. Daly, the Commandant of the Surma
Valley Battalion, Frontier Police, for the Lushai vocabulary and list of
sentences which he has obligingly placed at my disposal.
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